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Kennzeichnung im Innetikett: 1. Modellbezeichnung. 2. Hersteller. 3. CE-Kennzeichnung, entspricht der 
Europäischen Verordnung (EU) 2016/425 für persönliche Schutzausrüstung der Kategorie III und wur-
de geprüft und zertifiziert von: CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A., Piazza S.Anna 
2, 21052 Busto Arsizio, Italien. 4. Übereinstimmung mit Europäischen Bestimmungen für Chemikalien-
schutzbekleidung. 5. Übereinstimmung mit Europäischen Bestimmungen für Schutzbekleidung 
gegen chemische Gefahren: Typ 5 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Typ 6 EN 13034:2005+A1:2009. 6. 
Antistatisch behandelt, bietet bei ordnungsgemäßer Erdung elektrostatischen Schutz nach EN 
1149-5:2018. 7. Schutz vor radioaktiven Partikeln EN 1073-2:2002. 8. Hinweise zum Tragen von 
spezieller Schutzbekleidung le-sen. 9. Größenpiktogramm zeigt Körpermaße und zugeordnete 
traditionellen Größen. Bitte setzen sie nur passende Schutzbekleidung ein. 10. Herstellungsjahr. 11. 
Entflammbar. Von Flammen und Feuer fernhal-ten. 12. Nicht wiederverwendbar.

Größen und Körpermaße in cm (EN ISO 13688:2013)
Größe Brustumfang Körpergröße Größe Brustumfang Körpergröße
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Pflegehinweise: (s. Piktogramme) Missachten der Pflegehinweise kann die Schutzleistung negative 
beeinflussen, z.B. Schutz gegen statische Aufladung nicht mehr gegeben.

 Nicht  Nicht in den Trockner
       Waschen geben

 Nicht chemisch 
reinigen

 Nicht 
bügeln

 Nicht 
bleichen

LEISTUNGEN DES ALLSAFE
Testmethode EN-Klasse
Physikalische Eigenschaften:
Abriebfestigkeit
Biegerissfestigkeit
Weiterreißfestigkeit
Reißfestigkeit 2/6
Durchstichfestigkeit 2/6
Oberflächenwiderstand Bestanden
Nahtfestigkeit—Grab Zugversuch 3/6
pH-Wert des wässrigen Extraktes

Norm

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Bestanden

Widerstand gegen Penetration flüssiger Chemikalien nach EN ISO 6530:2005:
Abstoßung: EN-Klasse Penetration: EN-Klasse

3/3
3/3

Chemikalie 
Schwefelsäure (30%) 
Natriumhydroxid (10%) 

3/3 
3/3 

Ergebnis
Bestanden
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %

Leistung des gesamten Anzuges:
Testmethode Norm
Typ 5: Partikeldichtigkeitstest EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

Typ 6: Nebeltest EN 13034:2005+A1:2009.  Bestanden

Schutz vor radioaktive EN 1073-2:2003 2/3
Partikeln

Für weitere Informationen wenden Sie sich an Ihren Lieferanten oder an DACH Schutzbekleidung unter 
www.dach-germany.de.

Einsatzbereich: Der AllSafe Schutzanzug (Ref. 571) von DACH Schutzbekleidung kann zum Schutz von 
Mitarbeitern vor gefährlichen Substanzen und zur Verhinderung von Produktkontamination eingesetzt 
werden. Je nach Toxizität der Chemikalie und den Expositionsbedingungen kann dieser Schutzanzug zum 
Schutz vor feinen Partikeln (Typ 5) und als begrenzter Spritzschutz (Typ 6) eingesetzt werden. Des weite-
ren bietet dieser Schutzanzug Schutz vor radioaktiven Partikeln (EN 1073-2) und gegen elektrostatisches 
Aufladen (EN 1149). Einsatzeinschränkungen: Bei Exposition gegenüber sehr feinen Partikeln oder bei 
Flüssigkeitsaufkommen das Sprühvorgänge und Spritzer überschreitet, sollte ein Schutzanzug mit einer 
höheren Schutzklasse verwendet werden. Manche Anwendungen erfordern das Abkleben mit Tape der 
Ärmel, der Hosenbeine und der Kapuze, der Verantwortliche hat dies abzuwägen. Der Anwender hat vor 
Gebrauch sicherzustellen, dass die Bekleidung für die entsprechenden Substanzen geeignet ist. Warn-
hinweise: Es ist sicherzustellen, dass der Schutzanzug für den Einsatzzweck geeignet ist. Einwegprodukte 
müssen nach der Verwendung entsorgt werden. Langzeitiges Tragen kann zu Hitzestress führen, richtige 
Unterbekleidungoder Belüftung kann Hitze reduzieren. Im Falle des Auftretens von Schäden am Anzug 
den Arbeitsbereich sofort verlassen und Schutzanzug tauschen. Die Person, die die elektrostatisch 
ableitende Schutzkleidung trägt, muss ordnungsgemäß geerdet sein. Der Widerstand zwischen der 
Person und der Erde muss weniger als 10⁸Ω betragen, z. B. durch das Tragen von geeignetem 
Schuhwerk. Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung darf nicht geöffnet oder ausgezogen werden, 
wenn sie sich in entzündlicher oder explosiver Atmosphäre befindet oder wenn mit entzündlichen oder 
explosiven Stoffen gearbeitet wird. Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung ist für das Tragen in den 
Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 (siehe EN 60079-10-1 [7] und EN 60079-10-2 [8]) bestimmt, in denen die 
Mindestzündenergie einer explosionsfähigen Atmosphäre nicht weniger als 0,016 mJ beträgt. 
Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung darf nicht in sauerstoffangereicherten Atmosphären oder in 
Zone 0 (siehe EN 60079-10-1 [7]) ohne vorherige Genehmigung des zuständigen Sicherheitsingenieurs 
verwendet werden. Die elektrostatisch ableitende Wirkung der elektrostatisch ableitenden 
Schutzkleidung kann durch Verschleiß, Waschen und mögliche Verschmutzung beeinträchtigt werden. 
Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung ist so zu tragen, dass sie bei normalem Gebrauch 
(einschließlich Biegen und Bewegen) alle nicht ableitfähigen Materialien dauerhaft bedeckt. Dieser 
Schutzanzug erfüllt folgende Voraussetzungen: Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %. Die Methode liefert ein 
Maß für das Eindringen von trockenen Aerosolpartikeln (erzeugt aus einer Natriumchloridlösung) mit 
einem mittleren aerodynamischen Massendurchmesser von 0,6 µm in die Schutzkleidung. 
Entflammbar, von offenen Flammen und starken Hitzequellen fernhalten. Den Anzug erst nach 
Verlassen der Gefahrenzone öffnen und ausziehen. Für die Entscheidung über zusätzliche 
Schutzausrüstung (wie Überschuhe, Atem-schutzmasken, Handschuhe, Schuhe, Brillen) und 
Anwendbarkeit sowie Einsatzdauer trägt der Anwender die alleinige Verantwortung. DACH 
Schutzbekleidung übernimmt keinerlei Verantwortung bei unsach-gemäßem Einsatz. Vorbereitung: 
Bitte kontrollieren Sie den Schutzanzug vor Anwendung auf Mängel und Alterungserscheinungen,  
und wenden Sie den Anzug bei wider Erwarten auftretenden Mängeln nicht an. Lagerung: DACH 
Schutzanzüge können bis zu 10 Jahre unter sachgemäßen Bedingungen gelagert werden. Die 
Schutzanzüge sollen in ihrer Originalverpackung, an einem trockenen und dunklen Ort, ohne direkte 
Sonneneinstrahlung, bei Raumtemperatur gelagert  werden. Entsorgung: Das Produkt kann thermisch 
verwertet werden und auf Deponien entsorgt werden, ohne dabei toxische Substanzen freizusetzen. 
Die Art der Entsorgung wird vom Ausmaß und der Art der Kontamination bestimmt. Es sind hierzu die 
national geltenden Bestimmungen und Gesetze zu befolgen.
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ALLSAFE PERFORMANCE
Test method
Physical Properties: 
Abrasion resistance
Flexing resistance 
Trapeziodale resistance 
Tensile strength 
Puncture resistance
Surface resistivity
Seam strength—Grab Method 
pH of aqueous extract

Standard

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 pass

Resistance against chemical penetration accordingly to EN ISO 6530:2005:
Repellency: EN-Class Penetration: EN-Class

3/3
3/3

3/3 
3/3

Chemical
Sulphuric acid (30%) 
Natriumhydroxide (10%) 

Whole suit test performance: 
Test method
Typ 5: Particle aerosol inward 
leakage test
Typ 6: Low level spray test

Protection against radioacti-
ve particle

Standard
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003

Result
pass
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %
pass

2/3

PERFORMANCES DU ALLSAFE 
Méthode de test Normes Classe EN
Propriétés physiques:
Résistance á l’abrasion EN 530:2010 Met. 2
Résistance á la flexion EN ISO 7854:1999
Résistance à la déchirure trapézoïdale 
Résistance à la traction 2/6
Résistance à la perforation 2/6
Résistivité superficielle passé
Force—Garb Seam Méthode 3/6
pH de L’extrait aqueux

EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 passé

Résistance du tissue à la pénétration des liquides chimiques ISO 6530:2005:
Répulsion: Classe EN Pénétration: Classe EN

3/3
3/3

Chimique
Acide sulfurique (30%) 
Hydroxyde de sodium (10%) 

3/3 
3/3

Résultats des essais réalisés sur la combinaison entière: 
Méthode de test
Type 5 : Test d’étanchéité aux 
particules solides
Type 6 : Test de pulvérisation 
à faible intensité
Protection contre les particu-
les radioactives

Normes
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003

Rèsultat
passé
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %
passé

2/3

Pour plus d’informations sur les performances, veuillez contacter votre distributeur ou DACH Schutzbe-
kleidung www.dach-germany.de.

Domaines d’utilisation: La combinaison AllSafe de DACH Schutzbekleidung est conçue pour protéger les 
travailleurs contre les substances dangereuses ou pour protéger les processus et les produits sensibles 
contre une contamination par l’homme. Elles sont tout particulièrement indiquées, selon la toxicité des 
substances chimiques et les conditions d’exposition, pour la protection contre les particules (Type 5), les 
éclaboussures ou les pulvérisations limitées (Type 6). La combinaison offre la protection électrostatique 
et contre les particules radioactives. Limites d’utilisation: En cas d’exposition à de très fines particules, à 
des pulvérisations intensives ou à des éclaboussures de substances dangereuses, l’utilisation de combi-
naisons offrant des propriétés de protection et de résistance mécanique d’une classe de protection supéri-
eure peut s’avérer nécessaire. Pour certaines applications d‘étanchéité avec du ruban adhésif peut être 
nécessaire, l‘utilisateur doit vérifier la nécessité de coller capuche, boutons de manchette et de la 
cheville ouvertures. Avertissements : Choisissez des produits compatibles avec la zone de travail. 
L'article jetable doit être remplacé après chaque utilisation. En cas de rupture, de perforation, etc., 
quittez la zone de travail et portez une nouvelle combinaison. Le port prolongé d'une combinaison de 
protection chimique peut provoquer un stress thermique. Le stress thermique et l'inconfort peuvent être 
réduits ou éliminés en utilisant des sous-vêtements appropriés ou un équipement de ventilation 
adéquat. La personne portant le vêtement de protection à dissipation électrostatique doit être 
correctement mise à la terre. La résistance entre la personne et la terre doit être inférieure à 10⁸Ω, par 
exemple en portant des chaussures adéquates. Les vêtements de protection dissipateurs d'électricité 
statique ne doivent pas être ouverts ou enlevés en présence d'atmosphères inflammables ou explosives 
ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives. Les vêtements de protection à 
dissipation électrostatique sont destinés à être portés dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir EN 
60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2 [8]) dans lesquelles l'énergie minimale d'inflammation de toute 
atmosphère explosive n'est pas inférieure à 0,016 mJ. Les vêtements de protection à dissipation 
électrostatique ne doivent pas être utilisés dans des atmosphères enrichies en oxygène ou dans la zone 
0 (voir EN 60079-10-1 [7]) sans l'approbation préalable de l'ingénieur de sécurité responsable. Les 
performances de dissipation électrostatique des vêtements de protection dissipatifs peuvent être 
affectées par l'usure, le lavage et une éventuelle contamination. Les vêtements de protection 
dissipateurs d'électricité statique doivent être portés de manière à couvrir en permanence tous les 
matériaux non conformes dans des conditions normales d'utilisation (y compris les flexions et les 
mouvements). Cette combinaison répond à l'exigence Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %. La méthode 
permet de mesurer la fuite vers l'intérieur des vêtements de protection de particules d'aérosol sèches 
(générées à partir d'une solution de chlorure de sodium) ayant un diamètre aérodynamique médian de 
0,6 µm. Ces vêtements sont inflammables et doivent être tenus à l'écart du feu. Abandonner 
immédiatement le lieu de travail en cas d'endommagement du produit. L'utilisateur ne doit pas retirer 
le vêtement lorsqu'il se trouve encore dans la zone à risque. DACH Schutzbekleidung n'assume aucune 
responsabilité en cas d'utilisation incorrecte des combinaisons DACH. Préparations: Vérifiez la 
combinaison pour le défauts, ne portez pas le vêtement dans l’éventualité peu probable où il 
présenterait des défauts. Entreposage: Les combinaisons de DACH Schutzbekleidung peuvent être 
entreposées à température ambiante, dans un lieu sombre et sec, non exposé à la lumière et les rayons 
UV, dans leur emballage original pour une durée de 10 ans. Élimination: Les combinai-sons peuvent 
être incinérées ou enfouies dans une décharge contrôlée, sans présenter de danger pour 
l’environnement. L’élimination de vêtements contaminés est régie par la législation nationale ou locale.

Inside label markings: 1. Model identification. 2. Manufacturer. 3. CE-marking, complies with the Europe-
an Regulation (EU) 2016/425 and requirements for Category III Personal Protective Equipment. Testing 
and certification carried out by accredited notified body: CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamen-
to S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Italy. 4. Complies with European requirements for Che-
mical Protective Clothing. 5. Complies with the requirements for Personal Protective Equipment 
against chemical hazards: Type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Type 6: EN 13034:2005+A1:2009. 6. 
Antistatic treated, electrostatic protection accordingly EN 1149-5:2018. 7. Protection against 
radioactive particles ac-cordingly EN 1073-2:2002. 8. Wearer shall read Instructions for Use. 9. Sizing 
pictogram indicates body measurements (cm) and traditional size abbreviation system. Please only 
wear coveralls that fit properly. 10. Manufacturing year. 11. Flammable. Keep away from fire and heat 
sources. 12. Not reusable, single use only.

Sizes and body measurements in cm
Size Chest girth Body height Size Chest girth Body height
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Care instructions: (see pictograms) By disregarding these care instructions the performance of the 
product may be heavily influenced, e.g. electrostatic protection will diminish. 

 Do not wash  Do not tumble dry  Do not dry clean  Do not 
iron

 Do not 
bleach

Marquage de l’étiquette d’intérieur: 1. Identification du produit. 2. Fabricant. 3. Marquage de CE, 
con-forme aux normes et règlements européens aux équipement de protection individuelle (UE) 
2016/425 de catégorie III, certifiés de: CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A., 
Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Italie. 4. Conformité aux normes européennes sur les 
vêtements de protection chimique. 5. Conforme aux Types de protection corporelle intégrale et aux 
normes européennes appli-cables aux vêtements de protection chimique: Type 5: EN ISO 
13982-1:2004+A1:2010, Type 6: EN 13034:2005+A1:2009. 6. Traitement antistatique et protection 
électrostatique EN 1149-5:2018, correctement mises à la terre. 7. Protection contre la contamination 
par des particules radioactives EN 1073-2:2002. 8. L’utilisateur doit lire ces consignes d’utilisation. 
9. Le pictogramme taille indique les mensurations (cm) et le code de taille. 
Vérifiez vos mensurations et choisissez la taille de vêtement correspondante.
10. Année de fabrication. 11. Inflammable. Tenir éloignés des flammes. 12. Usage unique.
Tailles et mensurations en cm

Hauteur Taille Tour de poitrine Hauteur
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Consignes de l’entretien: (voyez les pictogrammes) Le non-respect de ces consignes de l’entretien peut 
avoir des effets très négatifs aux performances de la combinaison, ex. la protection électrostatique 
diminue. 

 Ne pas 
laver

 Ne pas sécher en 
machine

 Ne pas nettoyer 
à sec

 Ne pas 
repasser

 Ne pas 
blanchir

PROPRIETÀ DI ALLSAFE
Metodo di prova Norme Classe EN
Proprietà fisiche:
Resistenza all’abrasione EN 530:2010 Met. 2
Resistenza a cricche da flessioni EN ISO 7854:1999
Resistenza allo strappo trapezoidale
Resistenza a trazione 2/6
Resistenza alla perforazione 2/6
Resistività di superficie passato 
Resistenza delle cucitare 3/6
pH estratto acquoso

EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 passato 

Resistenza ala penetrazione di liquidi ISO 6530:2005:
Repulsione: Classe EN Penetrazione: Classe EN

3/3
3/3

Chimico
Acido solforico (30%) 
Idrossido di sodio (10%) 

3/3 
3/3

Performance del test sull’intero indumento:
Metodo di prova Resultado
Tipo 5: Perdita di tenuta verso 
l’interno di aerosol di particelle

passato 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %

Tipo 6: Prova allo spruzzo di 
basso livello

passato 

Fattore di protezione

Norme
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003 2/3

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il fornitore o DACH Schutzbekleidung  
www.dach-germany.de.

Aree d’utilizzo: Le tute AllSafe è studiate per proteggere l’individuo da sostanze pericolose o da prodotti e 
processi sensibili alla contaminazione umana e, a seconda del livello di tossicità chimica e delle condizioni 
di esposizione, vengono generalmente utilizzate per proteggere l’operatore da particelle (Tipo 5), schizzi 
o  spruzzi di liquidi limitati (Tipo 6). Ulteriore protezione elettrostatica è fornita (EN 1149-5) e la 
protezione contro le particelle radioattive (EN 1073-2). Limitazioni d‘uso: l‘esposizione a certe particelle 
molto fini e ad alte quantità di fluidi, superiori a spruzzi e schizzi di basso livello, può richiedere tute di 
tipo protettivo più elevato. Per certe applicazioni, ad es., particelle molto fini, può essere necessaria la 
sigillatura con nastro adesivo, pertanto l‘utente dovrà verificare la necessità di chiudere con nastro 
adesivo aperture del cappuccio, ai polsini e alle caviglie. Avvertenze: Scegliere prodotti compatibili con 
l'area di lavoro. L'articolo monouso deve essere sostituito dopo ogni utilizzo In caso di rotture, forature 
ecc. abbandonare l'area di lavoro e indossare una nuova tuta. L'uso prolungato di tute di protezione 
chimica può causare stress da calore. Lo stress da calore e il disagio possono essere ridotti o eliminati 
utilizzando indumenti intimi appropriati o dispositivi di ventilazione adeguati. La persona che indossa 
gli indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica deve essere adeguatamente collegata a terra. La 
resistenza tra la persona e la terra deve essere inferiore a 10⁸Ω, ad esempio indossando calzature 
adeguate. Gli indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica non devono essere aperti o rimossi in 
presenza di atmosfere infiammabili o esplosive o durante la manipolazione di sostanze infiammabili o 
esplosive. Gli indumenti di protezione a dissipazione elettrostatica sono destinati a essere indossati 
nelle Zone 1, 2, 20, 21 e 22 (vedere EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) in cui l'energia minima di 
accensione di qualsiasi atmosfera esplosiva non è inferiore a 0,016 mJ. Gli indumenti protettivi a 
dissipazione elettrostatica non devono essere utilizzati in atmosfere arricchite di ossigeno o nella Zona 
0 (vedere EN 60079-10-1 [7]) senza la previa approvazione del responsabile della sicurezza. Le 
prestazioni di dissipazione elettrostatica degli indumenti di protezione elettrostatica possono essere 
influenzate dall'usura, dal lavaggio e da eventuali contaminazioni. Gli indumenti protettivi a 
dissipazione elettrostatica devono essere indossati in modo tale da coprire permanentemente tutti i 
materiali non conformi durante il normale utilizzo (compresi i piegamenti e i movimenti). Questa tuta 
soddisfa i requisiti Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %. Il metodo fornisce una misura della perdita verso 
l'interno degli indumenti protettivi da parte di particelle di aerosol secco (generate da una soluzione di 
cloruro di sodio) con un diametro aerodinamico mediano di massa di 0,6 µm. Questi indumenti sono 
infiammabili e tenere lontano dal fuoco. Abbandonare immediatamente il luogo di lavoro in caso di 
danneggiamento del prodotto. L'utente non deve togliersi l'indumento quando si trova ancora nell'area 
a rischio. DACH Schutzbekleidung non si assume alcuna responsabilità per l'uso improprio delle tute 
DACH. Preparazione all’uso: Prima dell'uso, verificare che la tuta non presenti difetti e non utilizzare 
prodotti che presentano difetti.  Conservazione: Le tute possono essere conservate per un durati di 10 
anni se a una temperatura ambiente, lontano da fonti di luce, e da raggi UV, nella loro confezione 
originale. Smaltimento: Le tute possono essere incenerite o sotterrate in una discarica controllata senza 
danneggiare l’ambiente. Lo smaltimento degli indumenti contaminati è disciplinato dalle leggi 
nazionali  o  locali.

Etiquado interior: 1. Identificación del modelo 2. Fabricante del traje de protección. 3. La marca CE del tra-
je de protección cumple con los requisitos correspondientes a la categoría III de los equipos de protección 
individual, de acuerdo con el reglamento (UE) 2016/425. Las certifi caciones relativas al tipo de protección 
y a la calidad han sido emitidas por : CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A., Piazza 
S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Italy. 4. Indica el cumplimiento con los estándares europeos para prendas 
de protección contra productos químicos. 5. “Tipos” de protección corporal total que alcanzan AllSafe 
según los estándares europeos para prendas de protección contra productos químicos: EN ISO
13982-1:2004+A1:2010 (Tipo 5) y EN 13034:2005+A1:2009 (Tipo 6). 6. Il AllSafe han sido sometidos a 
tratamiento antiestático y ofrecen protección electrostática según la norma EN 1149-5:2018 cuando 
incorpora la correspondiente conexión a tierra. 7. Protección contra la contaminación por partí-culas 
radioactivas, según la normativa EN 1073-2:2002. 8. El usuario deberá leer estas instrucciones. 9. El gráfi 
co con las tallas indica las medidas corporales (en cm) y su correlación con el código de letras. Verifi que 
sus medidas corporales y seleccione la talla correcta. 10. Fecha de fabricación. 11. Material inflamab-le. 
Mantener lejos de alcance de punto de ignición. 12. No reutilizar.

CARACTERISTICAS DE ALLSAFE
Metodo de prueba Classe EN
Propriedades fisicas:
Resistencia a la abrasión
Resistencia al agrietado por flexión
Resistencia al desgarro trapezoida
Resistencia a la tracción 2/6
Resistencia a la perforación 2/6
Resistividad superficial

Norme

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004 Pasado 

Ensayo de tracción resistencia tumbe EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 3/6
pH del extracto acuoso EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Pasado 

Reistencia a la penetración de líquidos EN ISO 6530:2005:
Repulsión: Classe EN Penetración: Classe EN

3/3
3/3

Química
Acido sulfúrico (30%) 
Hidróxido de sodio (10%) 

3/3 
3/3 

Pruebas de Rendimiento del traje completo:
Metodo de prueba Resultado
Tipo 5: Test de fuga interior 
de partículas en aerosol

Pasado 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %

Tipo 6: Test de pulverización 
a bajo nivel

Pasado 

Factor de protección

Norme
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003 2/3

Para obtener más información sobre el rendimiento de la barrera, póngase en contacto con el distribui-
dor o con DACH Schutzbekleidung: www.dach-germany.de.

Aplicaciones habituales: El traje de protección AllSafe ha sido diseñados para proteger a los trabajadores 
de las sustancias peligrosas así como para proteger a los productos y procesos críticos de la contamina-
ción humana. Según las condiciones de toxicidad y exposición a sustancias químicas, se utilizan como 
protección contra partículas (tipo 5) y salpicaduras limitadas o aerosoles (Tipo 6). Además protección 
electrostática se proporciona (EN 1149-5) y la protección contra las partículas radioactivas (EN 1073-2). 
Limitaciones de uso: La exposición a ciertas partículas muy finas y a elevadas cantidades de fluidos que 
exceden aerosoles de bajo nivel y salpicaduras puede requerir monos de un grado de protección más alto. 
Para ciertas aplicaciones, p. ej., partículas muy finas, podría ser necesario el sellado con cinta adhesiva. 
El usuario deberá verificar la necesidad de sellar las aberturas de la capucha, los puños y los tobillos. 
Advertencias: Elegir productos compatibles con el área de trabajo. El artículo desechable debe 
sustituirse después de cada uso Si se produce alguna rotura, pinchazo, etc., abandone la zona de 
trabajo y póngase un nuevo mono. El uso prolongado de trajes de protección química puede provocar 
estrés térmico. El estrés térmico y la incomodidad pueden reducirse o eliminarse utilizando ropa 
interior adecuada o equipos de ventilación apropiados. La persona que lleve la ropa de protección 
disipadora de electrostática deberá estar debidamente conectada a tierra. La resistencia entre la 
persona y la tierra será inferior a 10⁸Ω, por ejemplo, mediante el uso de calzado adecuado. La ropa de 
protección disipadora de electrostática no se abrirá ni se quitará mientras se esté en presencia de 
atmósferas inflamables o explosivas o mientras se manipulen sustancias inflamables o explosivas. La 
ropa de protección electrostática disipadora está destinada a ser utilizada en las Zonas 1, 2, 20, 21 y 22 
(véase EN 60079-10-1 [7] y EN 60079-10-2 [8]) en las que la energía mínima de ignición de cualquier 
atmósfera explosiva no es inferior a 0,016 mJ. La ropa de protección con disipación electrostática no se 
utilizará en atmósferas enriquecidas en oxígeno, ni en la Zona 0 (véase EN 60079-10-1 [7]) sin la 
aprobación previa del ingeniero de seguridad responsable. Las prestaciones de disipación electrostática 
de la ropa de protección electrostática disipativa pueden verse afectadas por el desgaste, el lavado y la 
posible contaminación. La ropa de protección disipadora de electrostática debe llevarse de forma que 
cubra permanentemente todos los materiales no conformes durante el uso normal (incluidos los 
movimientos y las flexiones). Este mono cumple el requisito Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %. El método 
proporciona una medida de la fuga hacia el interior de las prendas de protección por partículas de 
aerosol secas (generadas a partir de una solución de cloruro sódico) que tienen un diámetro 
aerodinámico medio de masa de 0,6 µm. Estas prendas son inflamables y deben mantenerse alejadas 
del fuego. Abandonar inmediatamente el lugar de trabajo en caso de deterioro del producto. El usuario 
no deberá quitarse la prenda cuando aún se encuentre en la zona de riesgo. DACH Schutzbekleidung no 
asume ninguna responsabilidad por el uso inadecuado de los monos DACH. . Preparacion antes de uso: 
En el improbable caso de que observe algún defecto, no utilice el traje de protección. Almacenamiento: 
Los trajes de protección de DACH Schutz-bekleidung pueden ser almacenados por 10 anos a los 
condiciones siguientes : la temperatura ambiente, en la oscuridad (caja de cartón), sin exposición a los 
rayos UV, y en el embalaje original. Las propieda-des antiestáticas pueden disminuir con el tiempo. El 
usuario deberá asegurarse de que la capacidad de disipación es suficiente para la aplicación en 
cuestión. Eliminacion: Los trajes de protección pueden ser incinerados o quemados en un vertedero 
controlado, sin producir daños para el medio ambiente. La eliminación de prendas contaminadas es 
regulada por la legislación nacional o local.

CAPACIDADES DO ALLSAFE
Método de teste Padrão Classe EN 
Propriedades físicas:
Resistência à abrasão
Resistência à flexão
Resistência a rasgos trapezoidais
Resistência à tração 2/6
Resistência estourando 2/6
Resistência à perfuração

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004 passou 

Teste de tensão Seam força—túmulo EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 3/6
pH do extracto aquoso EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 passou 

Resistência do tecido à penetração por líquidos ISO 6530:2005: 
Químico Repulsão: Classe EN Penetração: Classe EN 
Ácido sulfúrico (30%) 3/3 3/3
Hidróxido de sódio (10%) 3/3 3/3

Desempenho no teste do fato completo:
Método de teste Resultado
Tipo 5: Teste para determinação 
da fuga, para o interior dos fatos, 
de partículas fi nas de aerossóis

passou 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %

Tipo 6: Teste de pulverização de  passou 

Padrão
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009
baixo nível 
Fator de proteção EN 1073-2:2003 2/3
Para mais informações consulte o seu fornecedor ou a DACH Schutzbekleidung em
www.dach-germany.de.

Área de utilização: O fato de proteção AllSafe da DACH Schutzbekleidung pode ser utilizado pelos funci-
onários como proteção contra substâncias nocivas e agentes infeciosos, podendo ser também usado para 
evitar contaminação de produtos. De acordo com o grau de toxicidade dos químicos e as condições de 
exposição, este fato de proteção pode ser usado como proteção contra partículas finas (tipo 5) e pode ser 
utilizado como proteção limitada contra jatos (tipo 6). Este fato de proteção também oferece proteção 
contra partículas radioativas (EN 1073-2) e proteção contra carga eletrostática (EN 1149). Limitações de 
utilização: A exposição a determinadas partículas muito finas e a elevadas quantidades de líquidos que 
excedam pulverizações e salpicos de baixo nível pode exigir o uso de fatos-macaco com um tipo de pro-
teção mais elevado. Para determinadas aplicações, como, por exemplo, com partículas muito finas, pode 
ser necessário vedar com fita adesiva. O utilizador tem de verificar a necessidade de vedar as aberturas 
do capuz, dos punhos e dos tornozelos. Advertências: Escolher produtos compatíveis com a zona de 
trabalho. O artigo descartável deve ser substituído após cada utilização. Se ocorrerem roturas, furos, 
etc., abandonar a zona de trabalho e vestir um novo fato de proteção. A utilização prolongada de fatos 
de proteção química pode causar stress térmico. O stress térmico e o desconforto podem ser reduzidos 
ou eliminados através da utilização de roupa interior adequada ou de equipamento de ventilação 
apropriado. A pessoa que usa o vestuário de proteção contra a dissipação eletrostática deve estar 
devidamente ligada à terra. A resistência entre a pessoa e a terra deve ser inferior a 10⁸Ω, por exemplo, 
usando calçado adequado. O vestuário de proteção com dissipação eletrostática não deve ser aberto ou 
retirado na presença de atmosferas inflamáveis ou explosivas ou durante o manuseamento de 
substâncias inflamáveis ou explosivas. O vestuário de proteção com dissipação eletrostática destina-se a 
ser usado nas zonas 1, 2, 20, 21 e 22 (ver EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) nas quais a energia 
mínima de ignição de qualquer atmosfera explosiva não é inferior a 0,016 mJ. O vestuário de proteção 
com dissipação eletrostática não deve ser utilizado em atmosferas enriquecidas com oxigénio, ou na 
Zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]) sem a aprovação prévia do engenheiro de segurança responsável. O 
desempenho de dissipação eletrostática do vestuário de proteção com dissipação eletrostática pode ser 
afetado pelo desgaste, lavagem e possível contaminação. O vestuário de proteção com dissipação 
eletrostática deve ser usado de forma a cobrir permanentemente todos os materiais não conformes 
durante a utilização normal (incluindo dobras e movimentos). Este macacão cumpre o requisito 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %. O método permite medir a fuga para o interior do vestuário de proteção 
de partículas de aerossol secas (geradas a partir de uma solução de cloreto de sódio) com um diâmetro 
aerodinâmico médio em massa de 0,6 µm. Este vestuário é inflamável e deve ser mantido afastado do 
fogo. Abandonar imediatamente o local de trabalho em caso de danos no produto. O utilizador não 
deve despir o vestuário quando ainda se encontra na zona de risco. A DACH Schutzbekleidung não 
assume qualquer responsabilidade pela utilização incorrecta dos fatos-macaco DACH. Preparação: Por 
favor verifique o fato de proteção antes da utilização quanto a defeitos e vestígios de desgaste e não 
utilize o fato caso encontre defeitos inesperados. Armazenamento: Os fatos de proteção da DACH 
podem ser armazenados até 10 anos em condições adequadas. Os fatos de proteção devem ser 
armazenados na sua embalagem ori-ginal, num local seco e escuro, sem incidência solar direta a uma 
temperatura ambiente. Eliminação: O produto pode ser eliminado de forma térmica nos depósitos de 
resíduos, sem que sejam libertadas substâncias tóxicas. O tipo de eliminação é determinado conforme 
a dimensão e o tipo de contaminação. Para tal devem ser cumpridas as determinações e leis nacionais 
em vigor.

Etichetta interna: 1. Identificazione del modello. 2. Produttore della tuta. 3. Marcatura CE: conforme 
al regolamento europeo (UE) 2016/425 e requisiti per l’equipaggiamento protettivo personale di 
Categoria III IFU. 5 Previsti dalla legislazione europea. I certificati di omologazione e qualità sono stati 
rilasciati nel: CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto 
Arsizio, Italy. 4. Indica la conformità del prodotto agli standard europei sugli indumenti di protezione 
contro le sostanze chimiche. 5. Il AllSafe offrono una protezione per l’intero corpo che rientra nei “tipi” 
definiti dalle norme europee relative agli indumenti di protezione contro gli agenti chimici: EN ISO 
13982-1:2004+A1:2010 (Tipo 5) ed EN 13034:2005+A1:2009 (Tipo 6). 6. Il AllSafe hanno subito un 
trattamento antistatico ed offrono protezione elettrost-atica conforme a EN 1149-5:2018 se l’indumento 
ha un’adeguata messa a terra. 7. Pro-tezione dalla contaminazione radioattiva sotto forma di particelle 
conforme a EN 1073-2:2002. 8. Prima di indossare la tuta leggere le istruzioni per l’uso. 9. Il 
pittogramma delle taglie indica le misure corporee (cm) e il corrispondente codice in lettere. 
Verificare le proprie misure per selezionare la taglia più idonea. 10. Data di produzione. 
11. Materiale infiammabile. Tenere lontano da fonti di calore. 12. Non riutilizzare.
Misure del corpo in cm
Taglia Circonferenza toracica Altezza Taglia Circonferenza toracica Altezza
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Intuizioni per la cura: Il lavaggio danneggia le proprietà di protezione del prodotto (ad esempio, 
potrebbe far perdere all’indumento le proprietà antistatiche). 

 No lavare  Non  asciugara in 
       asciugatrice

 Non lavare a 
secco

 Non 
stirare

 Non caneg-
giare

Medidas corporales en cm
Talla Contornopecho Altura Talla Contornopecho Altura
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Instrucctiones de cuidado: El lavado afecta la capacidad de protección (tratamiento antiestático por 
ejemplo). 

 No lavar  No utilizar 
secadora

 No limpiar en seco  No planchar  No utilizar lejía

Identificação no interior da etiqueta: 1. Designação do modelo. 2. Fabricante. 3. Identificação CE, 
este vestuário de proteção individual corresponde às Regulamento (UE) 2016/425 do Equipamento 
da Ca-tegoria III e foi inspecionado e certificado pela seguinte entidade autorizada: CE0624, Centro 
Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Italy. 4. 
Concordância com as determinações europeias sobre vestuário de proteção química. 5. O fato de 
proteção AllSafe da DACH Schutzbekleidung cumpre os requisitos de proteção contra químicos: Tipo 5 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tipo 6 EN 13034:2005+A1:2009. 6. Este fato de proteção possui 
tratamento anti estático e oferece proteção eletrostática conforme EN 1149-5:2018 aquando uma 
ligação à terra adequada. 7. Oferece proteção contra partículas radioativas conforme EN 1073-2:2002. 
8. Os utilizadores devem ler as indicações relati-vas ao uso de vestuário de proteção especial. 9. O 
pictograma de tamanhos representa a medida corporal e atribui-aos tamanhos tradicionais. Por favor 
utilize apenas vestuário de proteção adequado. Ano de fabrico. 11. Inflamável. Manter longe de chamas 
abertas e fogo. 12. Não reutilizável. 
Tamanhos e medidas corporais em cm
Tamanho Medida à volta do 

peito
Tamanho corporal Tamanho Medida à volta do 

peito
Tamanho corporal 

S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Indicações de conservação: (ver também pictogramas) Em caso de incumprimento das indicações 
de conservação, a capacidade de proteção pode ser limitada, p.ex. a proteção contra a carga estática 
torna-se inexistente.

 Não 
lavável

  Não colocar na máquina
       de secar

  Não expor a 
       limpieza química

 Não pas-
sar a ferro

 Não bran-
quear PRESTATIES VAN ALLSAFE

Testmethode EN-Klasse
Fysische eigenschappen:
Slijtweerstand
Buig-scheurweerstand
Trapezoïdale scheurweerstand
Treksterkte 2/6
Lekweerstand 2/6
Oppervlakteweerstand Geslaagd 
Naadsterkte—graf trekproef 3/6
pH van het waterige extract

Norm

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Geslaagd 

Weerstand van stoftegen binnendringen van vloeistoffen ISO 6530:2005:
Afstoting: EN-Klasse Penetratie: EN-Klasse
3/3 3/3
3/3 3/3

Testresultaat
Geslaagd 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %
Geslaagd 

Chemische substantie
Zwavelzuur (30%) 
Natriumhydroxide (10%)

Testresultaten volledige uitrusting: 
Testmethode
Type 5: Test op inwaarts lekken 
aerosoldeeltjes
Type 6: Bepaling van de weerstand 
tegen binnendringen door een vlo-
eistofnevel (neveltest) laag niveau 
Beschermingsfactor

Norm
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003 2/3

Voor nadere informatie betreffende de overalls, neemt u contact op met uw leverancier of met DACH 
Schutzbekleidung www.dach-germany.de.

Normaal inzetbereik: AllSafe overalls zijn ontworpen om arbeiders te beschermen tegen schadelijke 
stoffen en om te voorkomen dat gevoelige producten en processen besmet of vervuild raken door fysiek 
contact met mensen. Afhankelijk van de mate van chemische toxiciteit en van de omstandigheden waa-
ronder blootstelling plaatsvindt, worden ze normaliter gebruiktter bescherming tegen deeltjes (Type 5), 
beperkte vloeistofspatten of -besproeiingen (Type 6). Bepaling van de weerstand tegen binnendringen 
door een vloeistofnevel (neveltest) van hoog niveau. Verdere elektrostatische bescherming wordt gebo-
den (EN 1149) en bescherming tegen radioactieve deeltjes (EN 1073). Beperkingen van het gebruik: Bij 
blootstelling aan zeer fijne deeltjes en grote hoeveelheden vloeistoffen die verder gaan dan beperkte 
nevels en spetters, kan een beschermpak met een hogere beschermingsgraad nodig zijn. Voor bepaalde 
toepassingen, bijv. zeer fijne deeltjes, kan het noodzakelijk zijn om tape te gebruiken als afdichting. De 
gebruiker moet controleren of het nodig is de kap, manchetten en enkelopeningen af te tapen. 
Waarschuwingen: Kies producten die compatibel zijn met het werkgebied. Het wegwerpartikel moet na 
elk gebruik worden vervangen Als er breuken, gaatjes enz. optreden, verlaat dan het werkgebied en 
draag een nieuwe overall. Het langdurig dragen van beschermende pakken kan hittestress 
veroorzaken. Hittestress en ongemak kunnen worden verminderd of geëlimineerd door geschikte 
onderkleding of geschikte ventilatieapparatuur te gebruiken. De persoon die de beschermende kleding 
met elektrostatische dissipatie draagt, moet correct geaard zijn. De weerstand tussen de persoon en de 
aarde moet minder zijn dan 10⁸Ω, bijvoorbeeld door het dragen van geschikt schoeisel. Beschermende 
kleding met elektrostatische dissipatie mag niet worden geopend of uitgedaan in de aanwezigheid van 
een ontvlambare of explosieve atmosfeer of tijdens het werken met ontvlambare of explosieve stoffen. 
Elektrostatische dissipatieve beschermende kleding is bedoeld om gedragen te worden in de zones 1, 2, 
20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1 [7] en EN 60079-10-2 [8]) waarin de minimale ontstekingsenergie van 
een explosieve atmosfeer niet minder is dan 0,016 mJ. Beschermende kleding met elektrostatische 
dissipatie mag niet worden gebruikt in zuurstofverrijkte atmosferen of in Zone 0 (zie EN 60079-10-1 [7]) 
zonder voorafgaande goedkeuring van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De elektrostatische 
dissipatieve prestaties van de elektrostatische beschermende kleding kunnen worden beïnvloed door 
slijtage, wassen en mogelijke verontreiniging. Beschermende kleding met elektrostatische dissipatie 
moet zodanig worden gedragen dat alle niet-conforme materialen tijdens normaal gebruik (inclusief 
buigen en bewegingen) permanent worden bedekt. Deze overall voldoet aan de vereisten Ljmn,82/90 ≤ 30 
%, LS,8/10 ≤ 15 %. De methode levert een meting op van de inwaartse lekkage in beschermende kleding 
door droge aërosoldeeltjes (gegenereerd uit een natriumchlorideoplossing) met een aërodynamische 
massamediameter van 0,6 µm. Deze kleding is ontvlambaar en uit de buurt van vuur houden. Verlaat 
de werkplek onmiddellijk in geval van schade aan het product. De gebruiker mag de kleding niet 
uittrekken als hij zich nog in het risicogebied bevindt. DACH Schutzbekleidung neemt geen verantwoor-
delijkheid voor onjuist gebruik van DACH overalls.. Ter voorbereiding: In het onwaar-schijnlijke geval dat 
er tekortkomingen geconstateerd worden aan de overall, draag deze dan niet. Opslag: DACH overalls 
hebben een houdbaarheid van 10 jaar bij opslag onder de juiste condities: in de originele verpakking, op 
een droge en donkere plaats zonder directe blootstelling aan licht, bij kamertemperatuur. 
Afvalverwerking: AllSafe overalls kunnen zonder milieuschade tot as worden verbrand of op een 
gereguleerde stortplaats worden begraven. Op de verwerking van besmette kleding zijn de desbetreff 
ende landelijke en plaatselijke wetten en verordeningen van toepassing. 

TJENESTER AV ALLSAFE
Testmetode EN-Klasse
Fysiske egenskaper:
Slipemotstand
Motstand mot revning ved bøyning
Rivestyrke
Strekkstyrke 2/6
Motstand mot gjennomstikking 2/6
Overfl atemotstand Godkjent 
Sømstyrke—grav spenning test 3/6
pH av det vandige ekstraktet

Standard

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002 
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Godkjent 

Tekstilets motstand mot væskegjennomtrengning ISO 6530:2005:
Frastøting: EN-Klasse Penetration: EN-Klasse

3/3
3/3

3/3 
3/3 

Resultat

Kjemikalier
Svovelsyre (30%) 
Natriumhydroksid (10%) 

Ytelse etter hele testrekken: 
Testmetode
Type 5: Innadlekkasjetest for 
partikkelaerosoler

Standard
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003

Godkjent 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %

 Godkjent Type 6: Lavnivå sprøytetest 

Beskyttelsesfaktor i henhold 2/3

For ytterligere informasjon om barriereytelse, vennligst ta kontakt med leverandøren eller DACH Schutz-
bekleidung: www.dach-germany.de.

Typiske bruksområder: AllSafe er utformet for å gi beskyttelse mot farlige stoff er, eller følsomme pro-
dukter eller prosesser mot forurensning fra mennesker. De brukes typisk, avhengig kjemisk toksisitet og 
eksponeringsbetingelser, som vern mot partikler (Type 5), begrenset væskesøl eller sprut (Type 6). Videre 
elektro beskyttelse er gitt (EN 1149-5) og beskyttelse mot radioaktive partikler (EN 1073-2). Bruksbegrens-
ninger: Ved eksponering for enkelte svært fine partikler og store væskemengder som overskrider nivået 
for spray og sprut, kan det være nødvendig å bruke en drakt med høyere beskyttelsesegenskaper. For 
bestemte bruksområder, feks. ved eksponering for svært fine partikler, kan det være nødvendig å tette 
draktens åpninger med tape. Brukeren må kontrollere om det er nødvendig å tape hette-, mansjett- og 
ankelåpninger. Advarsler: Velg produkter som er kompatible med arbeidsområdet. Engangsutstyret 
skal skiftes ut etter hver bruk Hvis det oppstår brudd, punkteringer osv., må du forlate arbeidsområdet 
og ta på deg en ny kjeledress. Langvarig bruk av kjemisk beskyttelsesdrakt kan forårsake varmestress. 
Varmestress og ubehag kan reduseres eller elimineres ved å bruke egnet undertøy eller egnet 
ventilasjonsutstyr. Personen som har på seg elektrostatisk avledende verneklær, skal være 
forskriftsmessig jordet. Motstanden mellom personen og jord skal være mindre enn 10⁸Ω, f.eks. ved 
bruk av egnet fottøy. Elektrostatisk avledende verneklær skal ikke være åpne eller tas av i nærheten av 
brannfarlig eller eksplosiv atmosfære eller under håndtering av brannfarlige eller eksplosive stoffer. 
Elektrostatisk avledende verneklær er beregnet på bruk i sone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] 
og EN 60079-10-2 [8]) der antennelsesenergien i en eksplosiv atmosfære er minst 0,016 mJ. 
Elektrostatisk avledende verneklær skal ikke brukes i oksygenanrikede atmosfærer eller i sone 0 (se EN 
60079-10-1 [7]) uten forhåndsgodkjenning fra den ansvarlige sikkerhetsingeniøren. Den elektrostatiske 
avledningsevnen til elektrostatisk avledende verneklær kan påvirkes av slitasje, vasking og eventuell 
forurensning. Elektrostatisk avledende vernetøy skal brukes på en slik måte at det permanent dekker 
alle materialer som ikke oppfyller kravene ved normal bruk (inkludert bøying og bevegelser). Denne 
kjeledressen oppfyller kravene Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %. Metoden gir et mål på innvendig lekkasje i 
verneklær av tørre aerosolpartikler (generert fra en natriumkloridløsning) med en aerodynamisk 
median massediameter på 0,6 µm. Disse plaggene er brannfarlige og må holdes borte fra ild. Forlat 
arbeidsstedet umiddelbart hvis produktet blir skadet. Brukeren skal ikke ta av seg plagget når han/hun 
fortsatt befinner seg i risikoområdet. DACH Schutzbekleidung påtar seg ikke noe ansvar for feil bruk av 
DACH-overalls. Foreberedelse til bruk: Hvis det mot formodning skulle fi nnes defekter, skal dressen 
ikke brukes. Opperwaring: KST vernedrakter kan lagres under riktige forhold for opp til 10 år. De 
kjeledress er i originalemballasjen på et tørt, mørkt sted uten direkte sollys, på romtemperatur er 
lagret. Avhending: AllSafe kjeledresser kan brennes eller graves ned i regulerte deponier uten at 
miljøet er ska-delidende. Avhending av forurensede plagg er regulert i nasjonal eller regional lov/
forskrift.

Inside label markering: 1. Modelidentifi catie. 2. Fabrikant van overall. 3. CE-markering, voldoet aan 
de Europese verordening (EU) 2016/425 en vereisten voor categorie 3 persoonlijke 
beschermingsmiddelen. Typetesten en kwaliteits garantie certifi caten zijn in 2015 : CE0624, Centro 
Tessile Cotoniero e Abbiglia-mento S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Italië draagt. 4. Duidt 
aan dat de overalls voldoen aan de Europese richtlijnen voor chemische beschermingskleding. 5. AllSafe 
bieden de volgende typen volle-dige lichaamsbescherming (zoals gedefi nieerd in de Europese 
richtlijnen voor chemische beschermings-kledij): EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (Type 5) en EN 
13034:2005+A1:2009 (Type 6). 6. De elektrostatische bescherming is in overeenstemming met EN 
1149-5:2018, mits op correcte wijze geaard. 7. Bescherming tegen besmetting door radioactieve 
deeltjes, in overstemming met EN 1073-2:2002. 8.Ge-bruiker dient deze gebruiksaanwijzing te lezen 
vóór gebruik. 9. Het maatpictogram geeft de lichaamsmaten weer en het verband 
daarvan met de maatlettercode. Controleer uw lichaamsmaten en kies de juiste maat. 
10. Productiejaar. 11. Brandbaar materiaal. Weghouden van vuur. 12. Niet hergebruiken. 
Lichaamsmaten in cm

Maat Brostomvan Lichaamslengte Maat Brostomvan Lichaamslengte
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Onderhoudsvoorschriften: Wassen heeft een nadelige invloed op de beschermende werking (bijv. 
wegspoelen van antistatisch materiaal).

 Niet wassen  Niet machinaal drogen  Niet chemisch reinigen  Niet 
strijken

 Niet bleken

Inne label merking: 1. Identifi kasjon av modellen. 2. Produsent av kjeledress. 3. CE-merking, samsvarer 
med EU-forskriften (EU) 2016/425 og krav til personlig beskyttelsesutstyr i kategori 3. Typetesting- og 
kvalitetssikringssertifi kater er utstedt i : CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A., Piazza 
S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Italia som identifi sert av EC Notifi ed Body (teknisk kontrollorgan) nummer 
0624. 4. Angir samsvar med europeiske standarder for verneklær for kjemikalier. 5. Helkropps beskyttel-
se-”typer” oppnås med AllSafe slik det er deifnert i European standards for Chemical Protective 
Clothing: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (Type 5) og EN 13034:2005+A1:2009 (Type 6). 6. 
Antennelsesmotstand er likevel ikke testet på AllSafe er antistatisk behandlet og gir elektrostatisk 
beskyttelse i samsvar med EN 1149-5:2018 når det foreligger korrekt jording. 7. Beskyttelse mot 
radioaktiv partikkel kontaminasjon i henhold til EN 1073-2:2002. 8. Den som har dem på seg bør lese 
denne bruksanvisningen. 9 Størrelse-spiktogrammet angir kroppsmål (cm) og samsvar med 
bokstavkoden. Sjekk dine egne kroppsmål for å velge korrekt størrelse. 10. Produksjonsår. 11. 
Brannfarlig materiale. Hold vekk fra åpen ild. 12. Skal ikke gjenbrukes.

Kroppsmål i cm
Størrelse Brystvidde Lengde Størrelse Brystvidde Lengde
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Vedlikeholdsinstrukser: Vask påvirker verneevnen (dvs. det antistatiske belegget vil vaskes vekk).
 Skal ikke 
vaskes

 Skal ikke 
tørkes i trommel

 Skal ikke renses 
kjemisk

 Skal ikke 
strykes

 Skal ikke blekes

REF 571

Nicht wieder verwenden!
Not reusable!

DACH Schutzbekleidung GmbH & Co. KG
www.dach-germany.de

Year of manufacture:

0624

Protective Clothing Category III
TYPE 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 
TYPE 6: EN 13034:2005+A1:2009

EN 13034:2005
+ A1:2009

EN 1149-5: 
2018

EN 1073-2:
2002

TYPE 5 TYPE 6

For more information on further personal protective equipment and product performance please contact 
your supplier or DACH Schutzbekleidung: www.dach-germany.de.

Application fields: The AllSafe Coverall by DACH offers personal protection from dangerous substances 
and may prohibit product contamination. Depending on chemical toxicity and the exposure conditions, 
the AllSafe coverall ensures protection against particles (Type 5), limited liquid sprays and splashes 
(Type 6). Further electrostatic protection is provided (EN 1149) and protection against radioactive 
particles (EN 1073-2).  Limitations of use: Exposition to certain chemicals or high concentrations may 
require higher barrier properties, either in terms of the performances of material or in the construction 
of the suit. Such areas can be protected by garments in type 1 to type 2. The wearer must ensure that 
the coverall is suitable for the intended protection purpose in respect to the relevant chemical 
substances prior to its application. For protection in some applications, taping of cuffs, ankles and hood 
should be considered. Warnings: Choose products compatible with area of work. The disposable item 
should be replaced after every use  If any  breaking, punctures etc. occur, leave the working area and 
wear new coverall. The prolonged wearing of chemical protective suits may cause heat stress. Heat 
stress and discomfort can be reduced or eliminated by using appropriate undergarments or suitable 
ventilation equipment. The person wearing the electrostatic dissipative protective clothing shall be 
properly earthed. The resistance between the person and the earth shall be less than 10⁸Ω e.g. by 
wearing adequate footwear. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be open or removed 
whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or while handling flammable or explosive 
substances. Electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 
22 (see EN 60079-10-1 [7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition energy of any 
explosive atmosphere is not less than 0,016 mJ. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be 
used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without the prior approval 
of the responsible safety engineer.  The electrostatic dissipative performance of the electrostatic 
dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and possible contamination. 
Electrostatic dissipative protective clothing shall be worn in such a way that it permanently covers all 
non-complying materials during normal use (including bending and movements). This coverall meets 
the requirement Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %.  The method provides a measure of the inward leakage 
into protective clothing by dry aerosol particles (generated from a sodium chloride solution) having a 
mass median aerodynamic diameter of 0,6 µm. T hese garments are flammable and Keep away from 
fire. Abandon the place of work immediately in case of damage of the product. The user shall not take 
off the garment when he is still in the risk area. DACH Schutzbekleidung does not take any 
responsibility for improper use of DACH coveralls. Preparations: Please verify the coverall for any 
defects prior to its use and do not use any products that show defects. Storage: DACH coveralls have 
a shelf life of 10 years when stored under proper conditions: in their original packaging, in a dry and 
dark place without direct light exposure, at room temperature. Disposal: This product may be 
incinerated or disposed by controlled landfill without releasing toxic substances to the environment. 
However the relevant regulations and legal requirements have to be followed, in respect to the type 
and amount to contamination of the used product.

AllSafe

EU Declaration of Conformity: dach-germany.de/downloads V2
02

31
22
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EN 13982-1:2004

Taille Tour de poitrine

+ A1:2010

2/6
6/6
2/6 | 3/6 

2/6
6/6
2/6 | 3/6 EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002 2/6

6/6
2/6 | 3/6 

2/6
6/6
2/6 | 3/6 

2/6
6/6
2/6 | 3/6 

2/6
6/6
2/6 | 3/6 

2/6
6/6
2/6 | 3/6 

Material: SMS 100% Polypropylen, 50g/m² ± 5%, Weiß Fabric: SMS 100% Polypropylene, 50g/m² ± 5%, white colour Tissu: SMS 100% polypropylène, 50g/m² ± 5%, couleur blanche

Tessuto: SMS 100% polipropilene, 50g/m² ± 5%, colore bianco Tejido: SMS 100% Polipropileno, 50g/m² ± 5%, color blanco Tecido: SMS 100% polipropileno, 50g/m² ± 5%, cor branca

Stof: SMS 100% Polypropyleen, 50g/m² ± 5%, witte kleur
Stoff: SMS 100 % polypropylen, 50 g/m² ± 5 %, hvit farge.

Class 2



 Brugervejledning - DA  Käyttöohje - FI  Bruksanvisning - SWE  Návod k použití - CZ  Instrukcja użytkowania - PL  Használati utasítás - HU  Οδηγίες - EL  Kullanim talimatlari - TR  使用说明

Mærkning på det indvendige mærke: 1. Modelbetegnelse. 2. Producent. 3. CE-mærkning, er i overens-
stemmelse med den europæiske forordning (EU) 2016/425 og krav til personligt beskyttelsesudstyr kate-
gori 3, og blev undersøgt og certificeret af følgende autoriseret organ: CE0624, Centro Tessile Cotoniero 
e Abbigliamento S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Italien. 4. Overensstemmelse med De Eu-
ropæiske bestemmelser for kemisk beskyttelsestøj. 5. AllSafe Beskyttelsesdragt fra DACH Beskyttelsesbe-
klædning opfyldte kravene for beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod kemiske risici: Type 5 EN 
ISO 13982-1:2004+A1:2010, Type 6 EN 13034:2005+A1:2009. 6. Denne beskyttelsesbeklædning er 
antistatisk behandlet, og giver ved korrekt jordforbindelse elektrostatisk beskyttelse i henhold til EN 
1149-5:2018. 7. Ydre beskyttelse mod radioaktive partikler i henhold til EN 1073-2:2002. 8. Brugeren 
skal læse instruktio-nerne for anvendelse af særlig beskyttelsesbeklædning. 9. Det store piktogram 
angiver højde og anviser de traditionelle størrelser. Brug venligst kun beskyttelsesbeklædning der 
passer. 10. Fremstillingsår. 11. Brændbar. Holdes væk fra flammer og ild. 12. Kan ikke genbruges.

ALLSAFE YDEEVNE
Testmetod EN-Klasse
Fysisk ydeevne:
Slidstyrke
Revnestyrke ved bøjning
Rivestyrke ved trapezmetoden
Trækstyrke 2/6
Perforeringsstyrke 2/6
Overfl ademodstand Godkendt 
Seam styrke—grav trækprøvning 3/6
pH af den vandige ekstrakt

Norm

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Godkendt 

Stoffets modstandsdygtighed mod indtrængning af væsker EN ISO 6530:2005:
Repulsion: EN-Klasse Penetration: EN-Klasse

3/3
3/3

3/3 
3/3 

Resultat
Godkendt 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %
Godkendt 

Kemikalie
Svovlsyre (30 %) 
Natriumhydroxid (10 %) 

Testresultat for heldragt: 
Testmetod 
Type 5: Indadgående 
lækage-test for 
partikelaerosol Type 6: 
Sprøjtetest – Lav styrke
Beskyttelsesfaktor i henhold 
til EN 1073-2

Norm
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003 2/3

For yderligere informationer, kontakt venligst forhandleren eller ret henvendelse til DACH Schutzbeklei-
dung på www.dach-germany.de.

Anvendelsesområde: AllSafe beskyttelsesbeklædning fra DACH Schutzbekleidung kan bruges til at bes-
kytte medarbejderen mod farlige substanser og smitstoffer, og til at forhindre produktkontamination. 
Afhængigt af den kemiske toksicitet og eksponeringsniveauet kan denne beskyttelsesbeklædning hjælpe 
med at beskytte mod fine partikler (Type 5), anvendes som begrænset stænkbeskyttelse (Type 6). Desu-
den beskytter dragten mod radioaktive partikler (EN 1073-2) og imod elektrostatisk ladning (EN 1149). 
Begrænsninger for brug: Udsættelse for bestemte meget fine partikler og store mængder væsker, der 
overskrider lave niveauer af sprøjt og stænk, kræver evt. overtræksdragter med en højere beskyttelsesty-
pe. I forbindelse med visse påførsler, fx af meget fine partikler, kan det være nødvendigt at forsegle 
med tape, brugeren skal identificere behovet for at tape hætte-, ærme- og ankelåbninger til. Advarsler: 
Vælg produkter, der er kompatible med arbejdsområdet. Engangsartiklen skal udskiftes efter hver brug 
Hvis der opstår brud, punkteringer osv., skal du forlade arbejdsområdet og tage en ny heldragt på. 
Længere tids brug af kemiske beskyttelsesdragter kan forårsage varmestress. Varmestress og ubehag 
kan reduceres eller elimineres ved at bruge passende underbeklædning eller passende 
ventilationsudstyr. Den person, der bærer det elektrostatisk afledende beskyttelsestøj, skal være korrekt 
jordet. Modstanden mellem personen og jorden skal være mindre end 10⁸Ω, f.eks. ved at bære 
passende fodtøj. Elektrostatisk afledende beskyttelsesbeklædning må ikke være åben eller tages af i 
nærheden af brandfarlige eller eksplosive atmosfærer eller under håndtering af brandfarlige eller 
eksplosive stoffer. Elektrostatisk afledende beskyttelsesbeklædning er beregnet til brug i zonerne 1, 2, 
20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]), hvor den minimale antændelsesenergi for 
enhver eksplosiv atmosfære er mindst 0,016 mJ. Elektrostatisk afledende beskyttelsesbeklædning må 
ikke anvendes i iltberigede atmosfærer eller i zone 0 (se EN 60079-10-1 [7]) uden forudgående 
godkendelse fra den ansvarlige sikkerhedsingeniør. Det elektrostatisk afledende beskyttelsestøjs 
elektrostatiske afledningsevne kan påvirkes af slitage, vask og eventuel forurening. Elektrostatisk 
afledende beskyttelsesbeklædning skal bæres på en sådan måde, at den permanent dækker alle ikke-
kompatible materialer under normal brug (inklusive bøjning og bevægelser). Denne heldragt opfylder 
kravene Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %. Metoden giver et mål for den indadgående lækage i 
beskyttelsesbeklædning af tørre aerosolpartikler (genereret fra en natriumchloridopløsning) med en 
massemedian aerodynamisk diameter på 0,6 µm. Disse beklædningsgenstande er brandfarlige og skal 
holdes væk fra ild. Forlad straks arbejdsstedet i tilfælde af beskadigelse af produktet. Brugeren må ikke 
tage tøjet af, når han stadig befinder sig i risikoområdet. DACH Schutzbekleidung påtager sig intet 
ansvar for ukorrekt brug af DACH-overalls. Klargøring: Kontroller før brug beskyttelsesbeklædningen 
for fejl og aldring, og brug ikke dragten ved uventede forekommende fejl. Opbevaring: DACH 
Beskyttelsesbeklædning kan opbeva-res op til 10 år under de rette forhold. Beskyttelsesbeklædning 
opbevares i deres oprindelige emballage, på et tørt, mørkt sted væk fra direkte sollys, ved en 
omgivelsestemperatur. Bortskaffelse: Produktet kan brændes og deponeres på losseplads uden 
frigivelse af giftige stoffer. Bortskaffelsesmetoden bestemmes af omfanget og arten af forurening. De 
nationalt gældende love og bestemmelser skal herved følges.

Merkinnät sisäpuolen etiketissä: 1. Mallin nimi. 2. Valmistaja. 3. CE-merkintä, noudattaa eurooppalaista 
asetusta (EU) 2016/425 ja vaatimuksia luokkaan 3 kuuluvia henkilökohtaisia suojavarusteita varten, ja 
seuraavat laitokset ovat tarkistaneet ja sertifioineet sen: CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbiglia-
mentpo S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Italia. 4. Kemikaalinsuojavaatetus eurooppalaisten 
määräysten mukaisesti. 5. DACH Schutzbekleidung -yrityksen AllSafe-suojapuku täyttää 
suojavaatetuksel-le asetetut vaatimukset kemiallisilta vaaroilta suojaamiseksi: tyyppi 5 EN ISO 
13982-1:2004+A1:2010, tyyppi 6 EN 13034:2005+A1:2009. 6. Tämä suojapuku on käsitelty 
antistaattisesti, ja sopivasti maadoitettuna se antaa standar-din EN 1149-5:2018 mukaisen 
elektrostaattisen suojan. 7. Suojaa radioaktiivisia hiukka-sia vastaan standardin EN 1073-2:2002 
mukaisesti. 8. Käyttäjän on luettava erityisen suojavaatetuksen käyttöä koskevat ohjeet. 9. 
Kokotaulukossa näkyvät kehon mitat ja niitä vastaavat perinteiset koot. Käytä vain sopivankokoista 
suojavaatetusta. 10. Valmistusvuosi. 11. Helposti syttyvä. Pidettävä kaukana liekeistä ja tulesta. 12. 
Uudelleenkäyttö ei mahdollista.

ALLSAFE SUOJAUSKYKY
Testimenetelmä EN-luokka
Fysikaalinen suojauskyky:
Hankauskestävyys
Taivutuskestävyys
Poikittainen repäisylujuus
Vetolujuus 2/6
Lävistyslujuus 2/6
Pintaresistanssi Hyväksytty
Suma lujuus hautaan jännitys testi 3/6
pH vesipitoisen uutteen

Standardi

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002 
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Hyväksytty

Kankaan kestävyys nesteiden läpäisyä vastaan ISO 6530:2005:
Kemikaali Vastenmielisyys: 

EN-luokka
Levinneisyys: EN-luokka

3/3 3/3
3/3 3/3

Tulos
Hyväksytty
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %
Hyväksytty

Rikkihappo (30 %) 
Natriumhydroksidi (10 %) 

Haalarin testitulokset: 
Testimenetelmä
Tyyppi 5: Aerosolihiukkasten 
läpitunkevuustesti
Tyyppi 6: Testi heikolla 
nestesuihkulla 
Suojauskerroin EN 1073-2

Standardi
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003 2/3

Lisätietoja saat tuotteen toimittajalta tai DACH Schutzbekleidung -yritykseltä osoitteesta
www.dach-germany.de.

Käyttöala: DACH Schutzbekleidung -yrityksen AllSafe-suojavaatetusta voidaan käyttää suojaamaan työn-
tekijöitä vaarallisilta aineilta ja tartunnanaiheuttajilta sekä estämään tuotteiden saastuminen. Kemikaa-
lien myrkyllisyyden ja altistumisolojen mukaan tätä suojapukua voidaan käyttää suojaamaan hienoilta 
hiukkaisilta (tyyppi 5) ja rajoitetusti roiskesuojana (tyyppi 6). Lisäksi suojapuku suojaa radioaktiivisilta 
hiukkasilta (EN 1073-2) ja elektrostaattiselta lataukselta (EN 1149). Käyttörajoitukset: Altistuminen tie-
tyille erittäin hienoille hiukkasille ja runsaille nestemäärille, jotka ylittävät vähäisten suihkeiden ja ro-
iskeitten määrän, voi edellyttää korkeamman suojaustyypin haalareita. Tietyissä tilanteissa, esim. erit-
täin hienojen hiukkasten yhteydessä, tiivistäminen teipillä voi olla tarpeen, käyttäjän on varmistettava 
hupun, ranteiden ja nilkkojen aukkojen teippaamisen tarve. Käyttäjän on varmistettava ennen 
käyttöä, että suojahaalari soveltuu aiottuun suojaustarkoitukseen ja kyseessä oleviin kemiallisiin 
aineisiin. Varoitukset: Valitse työalueen kanssa yhteensopivat tuotteet. Kertakäyttökappale on 
vaihdettava jokaisen käytön jälkeen Jos rikkoutuu, puhkeaa jne. poistu työalueelta ja käytä uutta 
haalaria. Kemikaalisuojapuvun pitkäaikainen käyttö voi aiheuttaa lämpöstressiä. Lämpöstressiä ja 
epämukavuutta voidaan vähentää tai poistaa käyttämällä sopivia alusvaatteita tai sopivia 
tuuletuslaitteita. Henkilö, joka käyttää sähköstaattista hajottavaa suojavaatetusta, on maadoitettava 
asianmukaisesti. Henkilön ja maan välisen resistanssin on oltava alle 10⁸Ω esimerkiksi käyttämällä 
sopivia jalkineita. Sähköstaattista sähköä haihduttava suojavaatetus ei saa olla auki eikä sitä saa riisua 
syttyvän tai räjähdysherkän ilmakehän läsnä ollessa tai syttyviä tai räjähdysherkkiä aineita 
käsiteltäessä. Sähköstaattista sähköä haihduttava suojavaatetus on tarkoitettu käytettäväksi 
vyöhykkeillä 1, 2, 20, 21 ja 22 (ks. EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), joissa räjähdyskelpoisen 
ilmakehän vähimmäissytytysenergia on vähintään 0,016 mJ. Sähköstaattista sähköä hajottavia 
suojavaatteita ei saa käyttää happirikkaissa ilmaseoksissa tai vyöhykkeellä 0 (ks. EN 60079-10-1 [7]) 
ilman vastaavan turvallisuusinsinöörin ennakkohyväksyntää. Kuluminen, pesu ja mahdollinen 
likaantuminen voivat vaikuttaa sähköstaattista sähköä haihduttavan suojavaatetuksen sähköstaattista 
sähköä haihduttavan suojavaatetuksen suorituskykyyn. Sähköstaattista sähköä haihduttavaa 
suojavaatetusta on käytettävä siten, että se peittää pysyvästi kaikki vaatimustenvastaiset materiaalit 
normaalin käytön aikana (mukaan lukien taivuttelu ja liikkeet). Tämä haalari täyttää vaatimuksen 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %. Menetelmällä voidaan mitata kuivien aerosolihiukkasten (jotka on 
tuotettu natriumkloridiliuoksesta), joiden aerodynaamisen massamedian halkaisija on 0,6 µm, 
sisäänpäin suuntautuvaa vuotoa suojavaatetukseen. Nämä vaatteet ovat syttyviä, ja ne on pidettävä 
poissa tulen ulottuvilta. Poistu välittömästi työpaikalta, jos tuote vaurioituu. Käyttäjä ei saa riisua 
vaatetta, kun hän on edelleen riskialueella. DACH Schutzbekleidung ei ota vastuuta DACH-haalarin 
epäasianmukaisesta käytöstä. . Valmistelu: Tarkista suojapuku ennen käyttöä puutteiden ja 
vanhenemisen merkkien varalta, äläkä käytä pukua, jos siinä ilmenee odottamattomia puutteita. Va-
rastointi: DACH-kankaiden kestoaika on 10 vuotta, kun niitä säilytetään asianmukaisissa olosuhteissa: 
alkuperäispakkauksessa, kuivassa ja pimeässä paikassa, ilman suoraa valoa, huoneenlämmössä. 
Hävittä-minen: Tuote voidaan käyttää energialähteenä ja hävittää kaatopaikalla vapauttamatta 
myrkyllisiä ainei-ta. Hävittämistapa määräytyy tuotteiden määrän ja saastumistavan mukaan. Voimassa 
olevia kansallisia määräyksiä ja lakeja on noudatettava.

Märkning på inneretikett: 1.Modell beteckning. 2. Tillverkare. 3. CE-märkning, uppfyller EU-förordning 
(EU) 2016/425 och krav på personlig skyddsutrustning för kategori 3 och undersöktes samt certifierades 
av följande auktoriserade organ: CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A., Piazza S.An-
na 2, 21052 Busto Arsizio, Italien. 4. Överensstämmelse med de europeiska bestämmelserna för kemisk 
skyddsklädsel. 5. AllSafe Skyddsdräkt från DACH Schutzbekleidung uppfyller kraven för skyddskläder 
för skydd mot kemiska risker: Typ 5 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Typ 6 EN 13034:2005+A1:2009. 
6. Denna skyddsklädsel är antistatbehandlad och ger vid korrekt jordning elektrostatiskt skydd i 
enlighet med EN 1149-5:2018. 7. Ger skydd mot radioaktiva partiklar enligt EN 1073-2:2002. 8.
Användaren måste läsa instruktionerna för användning av särskilda skyddskläder. 9. Det stora 
piktogrammet visar kroppsmassa och pekar ut motsvarande traditionella storlekar. Använd enbart
skyddskläder med rätt passform. 10. Tillverkningsår. 11. Lättantändlig. Får inte utsättas för flammor 
eller eld. 12. Kan ej återanvändas.

TJÄNSTER AV ALLSAFE
Testmetod Standard EN-Klasse
Fysisk prestanda:
Friktionsmotstånd EN 530:2010 Met. 2
Motstånd mot sprickor vid böjning EN ISO 7854:1999
Motstånd mot vridningsslitage EN ISO 9073-4:1999  | EN 1073-2:2002
Draghållfasthet EN ISO 13934-1:2013 2/6
Motståndskraft mot perforering EN 863:1997 2/6
Ytmotstånd med en relativ luftfuktighet EN 1149-3:2004 Godkänt  
Sömstyrka—grav dragprovning EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 3/6
pH hos det vattenhaltiga extraktet EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Godkänt  

Tygets motstånd mot penetration av vätskor ISO 6530:2005:
Avvisning: EN-Klasse      Penetration: EN-Klasse

3/3
3/3

Kemikalie
Svavelsyra (30%) 
Natriumhydroxid (10%) 

3/3 
3/3 

Resultat av testning av hela kombinationen:
Testmetod Resultat 
Type 5 : Test för inläckage av 
aerosolpartiklar

Standard
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003

Godkänt 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %

 Godkänt Type 6 : Spraytest på låg nivå 

Skyddsfaktor 2/3

För mer information, vänligen kontakta din återförsäljare eller DACH Schutzbekleidung på  
www.dach-germany.de.

Användningsområde: AllSafe skyddsklädsel från DACH Schutzbekleidung kan användas till att skydda 
medarbetare mot farliga substanser eller smittoämnen, samt till att förhindra produktkontamination. 
Beroende på toxiciteten hos kemikalierna samt exponeringsnivån, kan dessa skyddskläder användas som 
skydd mot fina partiklar (Typ 5) användas som begränsat skydd mot stänk (Typ 6). Dessutom skyddar 
dräkten mot radioaktiva partiklar (EN 1073-2) och emot elektrostatisk laddning (EN 1149). 
Begränsningar för användning: Exponering för vissa mycket fina partiklar samt större mängder vätska 
som överstiger lägre nivåer av skvätt och stänk kan kräva överdragskläder med en högre skyddsnivå. För 
viss användning, t.ex. vid mycket fina partiklar, kan man behöva försegla med tejp. Användaren måste 
kontrollera om det är nödvändigt att tejpa öppningar vid huvan samt ärm- och benslut. Bäraren måste 
säkerställa att överdragskläderna är lämpliga för det tänkta skyddsbehovet, med tanke på aktuella ke-
miska substanser, innan kläderna används.  Varningar: Välj produkter som är kompatibla med 
arbetsområdet. Engångsartikeln ska bytas ut efter varje användning Om något går sönder, punkteras 
etc., lämna arbetsområdet och använd en ny overall. Långvarig användning av kemiska skyddsdräkter 
kan orsaka värmestress. Värmestress och obehag kan minskas eller elimineras genom att använda 
lämpliga underkläder eller lämplig ventilationsutrustning. Personen som bär den elektrostatiskt 
avledande skyddsklädseln skall vara ordentligt jordad. Resistansen mellan personen och jorden ska vara 
mindre än 10⁸Ω, t.ex. genom att bära lämpliga skor. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte 
vara öppna eller tas av i närheten av brandfarliga eller explosiva atmosfärer eller vid hantering av 
brandfarliga eller explosiva ämnen. Elektrostatiskt avledande skyddskläder är avsedda att användas i 
zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 [7] och EN 60079-10-2 [8]) där den minsta 
antändningsenergin för en explosiv atmosfär är minst 0,016 mJ. Skyddskläder som avleder 
elektrostatisk elektricitet får inte användas i syreberikade atmosfärer eller i zon 0 (se EN 60079-10-1 
[7]) utan förhandsgodkännande från ansvarig säkerhetsingenjör. De elektrostatiskt avledande 
egenskaperna hos skyddskläderna kan påverkas av slitage, tvättning och eventuell kontaminering. 
Elektrostatiskt avledande skyddskläder skall bäras på ett sådant sätt att de permanent täcker alla icke 
överensstämmande material vid normal användning (inklusive böjning och rörelser). Denna overall 
uppfyller kraven Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %. Metoden ger ett mått på det inåtriktade läckaget i 
skyddskläder av torra aerosolpartiklar (genererade från en natriumkloridlösning) med en aerodynamisk 
massmedeldiameter på 0,6 µm. Dessa kläder är brandfarliga och skall hållas borta från eld. Lämna 
arbetsplatsen omedelbart om produkten skadas. Användaren får inte ta av sig plagget när han 
fortfarande befinner sig i riskområdet. DACH Schutzbekleidung tar inget ansvar för felaktig användning 
av DACH-överdragskläder. Förberedelser: Kontrollera att skyddsklädseln inte har några fel eller är för 
gammal före användnin-gen och använd inte dräkten om det uppstår plötsliga fel. Lagring: DACH 
skyddskläder kan lagras upp till 10 år under rätta förhållanden. Skyddsklädseln lagras i 
originalemballage på ett torrt, mörkt ställe utan direkt solljus och med en omgivande temperatur. 
Kassering: Produkten kan förbrännas och deponeras utan att avge giftiga ämnen. Metoden för 
avyttring bestäms av omfattningen och typen av förorening. Nationellt gällande lagar och 
bestämmelser skall följas.

Storlekar och höjd i cm
Storlek Bröstvidd Höjd Storlek Bröstvidd Höjd
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Skötselråd (se även piktogrammet): Skyddsförmåga kan påverkas genom att ignorera underhållsinst-
ruktioner, t ex. kan skyddet mot elektrostatiska laddningar försvinna. 

 Får ej tvättas  Får ej torktumlas  Får ej  rengöras 
kemiskt 

 Får inte stryka  Får inte 
bleka

Størrelser og højde i cm
Størrelse Brystmål Højde Størrelse Brystmål Højde
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Vedligeholdelsesinstruktioner: (se også piktogrammer) Beskyttelsesevnen kan påvirkes hvis vedlige-
holdelsesinstruktionerne ignoreres, f.eks.kan beskyttelsen mod elektrostatisk ladning forsvinde.

 Må ikke 
vaskes

 Må ikke tørre-
tumbles

 Må ikke kemisk 
renses

 Må ikke 
styrges

 Må ikke bleges

Koot ja kehon mitat cm:inä
Koko Rinnanympärys Pituus Koko Rinnanympärys Pituus
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Hoito-ohjeet: (katso myös kuvamerkit) Hoito-ohjeiden noudattamatta jättäminen voi vaikuttaa suo-
jauskykyyn, esim. suojaa staattista latausta vastaan ei enää saavuteta.

 Ei saa   Ei saa kuivata kuivaus-
       pestä rummussa

 Ei saa puhdistaa 
kemiallisesti

 Ei saa 
silittää

 Ei saa 
valkaista

Zkušební metoda Trída podle EN

EN 530:2010 Met. 2

2/6
2/6
Vyhovuje 
3/6

CINKY ALLSAFE
Fyzikální vlastnosti textilie
Fyzikální působení:
Odolnost proti oteru 
Odolnost proti praskání v ohybech 
Odolnost proti dalšímu trhání urcovaná 
podle lichobežníkové metody 
Pevnost v tahu 
Odolnost proti propíchnutí
Povrchový odpor
Seam pevnosti hrob zkouška tahem 
Hodnota pH vodného extraktu

EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002

EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Vyhovuje 

Odolnost textilie proti pronikání kapalin ISO 6530:2005:

3/3
3/3

Chemikálie
Kyselina sírová (30%) 
Hydroxid sodný (10%) 

3/3 
3/3 

Test celkové úcinnosti ochranného obleku:
Fyzikální vlastnosti textilie Výsledek
Typ 5: Test pruniku aerosolu 
jemných cástic dovnitr odevu 

Vyhovuje 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %

Typ 6: Test postriku nízké 
úrovne 

Vyhovuje 

Ochranný faktor podle normy 
EN 1073-2

Zkušební metoda 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003 2/3

Další informace můžete získat od svého dodavatele nebo vyhledat na webové stránce společnosti DACH 
Schutzbekleidung www.dach-germany.de.

Oblast použití: Ochranný oděv AllSafe od společnosti DACH Schutzbekleidung se může používat pro ochra-
nu pracovníků před nebezpečnými látkami a původci infekcí a pro předcházení kontaminace výrobků. 
Podle toxicity chemikálie a podmínek expozice se tento ochranný oděv může používat pro ochranu před 
jemnými částicemi (typ 5), jako omezená ochrana proti rozstřiku (typ 6). Dále nabízí tento ochranný oděv 
ochranu před radioaktivními částicemi (EN 1073-2) a proti elektrostatickým výbojům (EN 1149). Omezení 
použití: Expozice určitým velmi jemným částicím a vysokým množstvím tekutin, které překračují postřiky a 
stříkance nízké úrovně, mohou vyžadovat kombinézy vyššího typu ochrany. Pro některé aplikace, např. vel-
mi jemné částice, může být nezbytné těsnění páskou, uživatel musí ověřit nutnost ovinutí kapuci, manžety 
a kotníkových otvorů páskou. Nositel má zajistit, aby byla kombinéza vhodná pro zamýšlený účel 
ochrany s ohledem na příslušné chemické látky před jejich aplikací. Varování: Vybírejte výrobky 
kompatibilní s oblastí práce. Jednorázový výrobek by měl být po každém použití vyměněn Pokud dojde k 
protržení, propíchnutí apod. opusťte pracovní prostor a oblečte si novou kombinézu. Dlouhodobé 
nošení ochranných chemických obleků může způsobit tepelný stres. Tepelný stres a nepohodlí lze snížit 
nebo eliminovat použitím vhodného spodního prádla nebo vhodného ventilačního zařízení. Osoba, 
která má na sobě ochranný oděv s elektrostatickým rozptylem, musí být řádně uzemněna. Odpor mezi 
osobou a zemí musí být menší než 10⁸Ω, např. nošením vhodné obuvi. Elektrostatický disipativní 
ochranný oděv nesmí být otevřený nebo svlečený, pokud se nachází v hořlavém nebo výbušném 
prostředí nebo pokud manipuluje s hořlavými nebo výbušnými látkami. Elektrostatický disipativní 
ochranný oděv je určen k nošení v zónách 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), 
ve kterých minimální energie vznícení jakékoli výbušné atmosféry není menší než 0,016 mJ. 
Elektrostaticky disipativní ochranné oděvy se nesmí používat v atmosférách obohacených kyslíkem nebo 
v zóně 0 (viz EN 60079-10-1 [7]) bez předchozího schválení odpovědným bezpečnostním technikem. 
Elektrostatické rozptylové vlastnosti elektrostatického ochranného oděvu mohou být ovlivněny 
opotřebením, praním a případnou kontaminací. Elektrostaticky disipativní ochranný oděv se musí nosit 
tak, aby při běžném používání (včetně ohýbání a pohybů) trvale zakrýval všechny nevyhovující 
materiály. Tento návlek splňuje požadavek Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %. Metoda poskytuje měření 
úniku suchých aerosolových částic (vytvořených z roztoku chloridu sodného) o hmotnostním mediánu 
aerodynamického průměru 0,6 µm dovnitř ochranného oděvu. Tyto oděvy jsou hořlavé a Uchovávejte 
je mimo dosah ohně. V případě poškození výrobku okamžitě opusťte pracoviště. Uživatel si nesmí oděv 
svlékat, pokud se stále nachází v rizikové oblasti. Společnost DACH Schutzbekleidung nenese žádnou 
odpovědnost za nesprávné použití kombinéz DACH. . Příprava: Před použitím zkontrolujte ochranný 
oděv s ohledem na závady a známky stárnutí a nepoužívejte oděv, pokud navzdory očekáváním zjistíte 
závady. Skladování: Ochranné oděvy DACH můžete skladovat ve správných podmínkách až 10 let. 
Ochranné oděvy se musí skladovat v originálním obalu na suchém a tmavém místě, bez přímého 
slunečního záření, při po-kojové teplotě. Likvidace: Výrobek může být tepelně recyklován nebo uložen 
na skládku, aniž by uvolňoval toxické látky. Způsob likvidace je dán rozsahem a druhem kontaminace. 
Je přitom nutné dodržovat platné národní zákony a předpisy.

Oznaczenia na etykiecie wewnętrznej: 1. Oznaczenie modelu. 2. Producent. 3. Oznakowanie CE, jest zgod-
ne z rozporządzeniem europejskim (UE) 2016/425 oraz wymaganiami dotyczącymi osobistego sprzętu 
ochronnego kategorii 3. Badania i certyfikacja przeprowadzona przez akredytowaną jednostkę notyfikowa-
na: CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Włochy. 
4.  Zgodność z postanowieniami europejskimi, dotyczącymi odzieży stanowiącej ochronę przed związkami 
chemicznymi. 5. Kombinezon ochronny AllSafe firmy DACH Schutzbekleidung spełnia wymogi, które pow-
inna spełniać odzież, stanowiąca ochronę przed zagrożeniem chemicznym: Typ 5 EN ISO 13982-1:2004
+A1:2010, Typ 6 EN 13034:2005+A1:2009. 6. Niniejsza odzież ochrona jest poddana obróbce antystat-
ycznej i pod warunkiem na-leżytego uziemienia stanowi dostateczną ochronę przed porażeniem prądem 
według EN 1149-5:2018. 7. Stanowi ochronę przed cząstkami radioaktywnymi według EN 1073-2:2002. 8. 
Użytkownik winien zapoznać się z wskazaniami, dotyczącymi noszenia specjalnej odzieży ochronnej. 9. 
Piktogram wska-zujący na wielkość podaje wymiary ciała i przyporządkowuje je do tradycyjnych wielkości. 
Proszę korzystać tylko z odzieży ochronnej o właściwym rozmiarze. 10. Rok produkcji. 11. Materiał palny. 
Użytkować z dala ognia i płomieni. 12. Odzież jest przeznaczona do użytku jednorazowego.

Metoda badania Klasa EN

EN 530:2010 Met. 2

2/6
2/6

EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004 Spelnia 

Seam pevnosti hrob zkouška tahem EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 3/6
Hodnota pH vodného výluhu EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Spelnia 
Odpornosc materiału na przesiakanie cieczy EN ISO 6530:2005:

Repulsion: Klasa EN Penetrace: Klasa EN
3/3 3/3
3/3 3/3

Substancja chemiczna
Kwas siarkowy (30%) 
Wodorotlenek sodu (10%) 

Wyniki badan całego kombinezonu:
Metoda badania Badania
Typ 5: Ochrona przed czastka-
mi stałymi

Spelnia 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %

Typ 6: Ochrona przed mgła Spelnia 

Metoda badania
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009
substancji chemicznej
Współczynnik ochrony zgod- EN 1073-2:2003 2/3
nie EN 1073-2
W celu uzyskania dalszych informacji prosimy zwrócić się do dostawcy lub do firmy DACH Schutzbeklei-
dung pod adresem www.dach-germany.de.

Zakres stosowania: Kombinezon ochronny AllSafe od Firmy DACH Schutzbekleidung może być stosowany 
do ochrony pracowników przed substancjami niebezpiecznymi oraz materiałami, które mogą spowodować 
infekcję jak również do zapobiegania zanieczyszczenia produktów. Zależnie od toksyczności materiału che-
micznego oraz jego wybuchowego charakteru kombinezon ochronny może służyć do ochrony przez drob-
nymi cząstkami (Typ 5) do ograniczonej ochrony przez bryzgami materiału (Typ 6). Ponadto kombinezon 
ochronny stanowi ochronę przed cząstkami radioaktywnymi (EN 1073-2) oraz przed ładunkami elektrost-
atycznymi (EN 1149). Ograniczenia w zakresie zastosowania: Wystawienie na działanie bardzo drobnych 
cząstek i dużej ilości płynów w postaci mgieł i bryzgów niskiego poziomu może wymagać zastosowania 
kombinezonów o wyższym stopniu ochrony. Dla niektórych zastosowań, np. przy oddziaływaniu bardzo 
drobnych cząstek, gdzie konieczne może być uszczelnienie taśmą, użytkownik powinien sprawdzić koniecz-
ność zabezpieczenia taśmą kaptura, mankietów i nogawek. Przed zastosowaniem kombinezonu nosząca 
go osoba powinna się upewnić, czy kombinezon jest zgodny z zamierzonym celem ochrony w odniesieniu 
do stosownych substancji chemicznych. Ostrzeżenia: Należy wybierać produkty zgodne z obszarem pracy. 
W przypadku pęknięcia, przebicia itp. należy opuścić miejsce pracy i założyć nowy kombinezon. 
Długotrwałe noszenie kombinezonu ochrony chemicznej może powodować stres cieplny. Stres cieplny i 
dyskomfort można zmniejszyć lub wyeliminować, stosując odpowiednią bieliznę lub odpowiedni sprzęt 
wentylacyjny. Osoba nosząca odzież ochronną rozpraszającą ładunki elektrostatyczne powinna być 
odpowiednio uziemiona. Rezystancja między osobą a uziemieniem powinna być mniejsza niż 10⁸Ω, np. 
poprzez noszenie odpowiedniego obuwia. Odzież ochronna rozpraszająca ładunki elektrostatyczne nie 
może być otwierana ani zdejmowana w obecności atmosfery łatwopalnej lub wybuchowej ani podczas 
pracy z substancjami łatwopalnymi lub wybuchowymi. Odzież ochronna rozpraszająca ładunki 
elektrostatyczne jest przeznaczona do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz EN 60079-10-1 [7] i EN 
60079-10-2 [8]), w których minimalna energia zapłonu atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niż 
0,016 mJ. Elektrostatyczna rozpraszająca odzież ochronna nie może być używana w atmosferze 
wzbogaconej tlenem lub w strefie 0 (patrz EN 60079-10-1 [7]) bez uprzedniej zgody odpowiedzialnego 
inżyniera bezpieczeństwa. Zużycie, pranie i ewentualne zanieczyszczenie mogą mieć wpływ na 
skuteczność rozpraszania ładunków elektrostatycznych przez elektrostatyczną odzież ochronną. 
Elektrostatyczna rozpraszająca odzież ochronna powinna być noszona w taki sposób, aby trwale 
zakrywała wszystkie niezgodne materiały podczas normalnego użytkowania (w tym zginania i ruchów). 
Ten kombinezon spełnia wymagania Ljmn,82/90 ≤ 30%, LS,8/10 ≤ 15%. Metoda zapewnia pomiar przecieku 
wewnętrznego do odzieży ochronnej przez suche cząstki aerozolu (generowane z roztworu chlorku sodu) 
o masowej średniej średnicy aerodynamicznej 0,6 µm. Odzież ta jest łatwopalna i należy trzymać ją z dala 
od ognia. W przypadku uszkodzenia produktu należy natychmiast opuścić miejsce pracy. Użytkownik nie 
może zdejmować odzieży, gdy nadal znajduje się w obszarze ryzyka. DACH Schutzbekleidung nie ponosi 
odpowiedzialności za niewłaściwe użytkowanie kombinezonów DACH. . Przygotowanie: Przed użyciem 
prosimy sprawdzić, czy kombinezon ochronny nie wykazuje wad i oznak starzenia. W przypadku 
wystąpienia nieoczekiwanych wad kombinezonu nie należy używać. Składowanie: Kombinezon DACH 
może być przechowywany przez 10 lat w odpowiednich warunkach: w oryginalnym opakowaniu, w 
suchym i ciemnym miejscu bez bezpośredniego narażenia na światło, w tem-peraturze pokojowej. 
Utylizacja: Produkt może być poddany utylizacji w procesie cieplnym lub złożony na wysypisku odpadów. 
Nie powoduje wydzielania się szkodliwych substancji. Sposób utylizacji winien być zależny od rodzaju 
i intensywności zanieczyszczenia. Należy w tej sprawie stosować się do obowiązujących przepisów 
i rozporządzeń prawnych.

ALLSAFE MODELL TELJESÍTMÉNYE
Vizsgálati módszer EN osztály
Fizikai tulajdonságai:
Kopásállóság 2/6
Rugalmas repedés-állóság 6/6
Tépoero vizsgálat (Trapéz módszer) 2/6 | 3/6
Szakítószilárdság 2/6
Átlyukasztási ellenállás 2/6
Fajlagos felületi ellenállás 

Standard

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004 Àtment 

Varrat erőssége sírig húzóvizsgálatot EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 3/6
pH a vizes extraktum EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Àtment 

A szövet ellenállása folyadékbehatolással szemben EN ISO 6530:2005:
Repulsion: EN osztály Penetráció: EN osztály 

3/3
3/3

Vegyi
Kénsav (30%) 
Nátrium-hidroxid (10%)

3/3 
3/3 

A teljes ruházat vizsgálati teljesítménye:
Vizsgálati módszer Eredmény
5. típus : részecskesűrűséget 
teszt

Àtment 
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %

6. típus : spray- teszt Àtment 

Elleni védelem radioaktív 
részecskék

Standard
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003 2/3

További információkért forduljon szállítójához vagy látogassa meg a DACH Schutzbekleidung GmbH 
következő elérhetőségét: www.dach-germany.de.

Tipikus felhasználási területek: DACH Schutzbekleidung GmbH AllSafe modelljei a veszélyes vagy óvatos-
ságot igénylő anyagok, valamint a más személyek által terjesztett szennyeződések elleni védelemre lettek 
kifejlesztve. A kémiai toxicitástól és a kitettségi körülményektől függően a ruhaegyüttes a szálló szilárd 
részecskék elleni védelemben (Typ 5), folyadékköd elleni korlátozott védelemben (Typ 6) alkalmazható. A 
ruhaegyüttes ezen kívül védelmet nyújt a radioaktív szennyeződés ellen (EN 1073-2) és az elektrosztatikus 
feltöltődés ellen is (EN 1149). A felhasználás korlátozásai: Egyes nagyon finom részecskéknek, valamint 
a kis mértékű permeteket és fröccsenéseket meghaladó nagy mennyiségű folyadékoknak való kitettség 
megkövetelheti magasabb védelmi típusú kezeslábasok használatát. Egyes felhasználási céloknál, pl. 
nagyon kicsi részecskék esetében, szükség lehet szalaggal történő tömítő lezárásra, a felhasználónak 
kell megvizsgálnia, hogy szükséges-e a csuklya, a mandzsetta és a boka nyílásainak szalaggal történő 
lezárása. A viselőnek a felhasználást megelőzően kell meggyőződnie arról, hogy a kezeslábas alkalmas-
e a rendeltetésszerű védelmi célra az adott vegyszerek tekintetében. Figyelmeztetések: Válasszon a 
munkaterülettel kompatibilis termékeket. Az eldobható darabot minden használat után ki kell cserélni 
Ha törés, kilyukadás stb. történik, hagyja el a munkaterületet, és viseljen új overallt. A vegyszeres 
védőruha tartós viselése hőstresszt okozhat. A hőstressz és a kellemetlen érzés csökkenthető vagy 
megszüntethető megfelelő alsóruházat vagy megfelelő szellőzőberendezés használatával. Az 
elektrosztatikus zavaró hatású védőruhát viselő személyt megfelelően földelni kell. A személy és a föld 
közötti ellenállásnak 10⁸Ω-nál kisebbnek kell lennie, pl. megfelelő lábbeli viselésével. Az elektrosztatikus 
zavaró hatású védőruházatot nem szabad kinyitni vagy levenni gyúlékony vagy robbanásveszélyes 
légkörben, illetve gyúlékony vagy robbanásveszélyes anyagok kezelése közben. Az elektrosztatikus 
zavaró hatású védőruházatot az 1., 2., 20., 21. és 22. zónában kell viselni (lásd EN 60079-10-1 [7] és EN 
60079-10-2 [8]), ahol bármely robbanásveszélyes légkör minimális gyulladási energiája legalább 0,016 
mJ. Az elektrosztatikus feszültséget levezető védőruházatot oxigénnel dúsított légkörben vagy a 0. 
zónában (lásd EN 60079-10-1 [7]) csak a felelős biztonsági mérnök előzetes jóváhagyásával szabad 
használni. Az elektrosztatikus terhelést levezető védőruházat elektrosztatikus terhelést levezető 
teljesítményét befolyásolhatja az elhasználódás, a mosás és az esetleges szennyeződés. Az 
elektrosztatikus zavaró hatású védőruházatot úgy kell viselni, hogy az a normál használat során 
(beleértve a hajlítást és a mozgást is) állandóan fedje az összes nem megfelelő anyagot. Ez az overall 
megfelel az Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 % követelménynek. A módszer a védőruházatba történő 
beszivárgás mérését biztosítja a (nátrium-klorid oldatból előállított) száraz aeroszol részecskék által, 
amelyek tömegközépső aerodinamikai átmérője 0,6 µm. Ezek a ruházati cikkek gyúlékonyak, és Tűztől 
távol tartandóak. A termék sérülése esetén azonnal hagyja el a munkahelyet. A felhasználó nem veheti 
le a ruházatot, ha még a veszélyeztetett területen tartózkodik. A DACH Schutzbekleidung nem vállal 
felelősséget a DACH overallok nem rendeltetésszerű használatáért. Az első használat előtt: Kérjük, 
használat előtt ellenőrizzék a védőruházatot eset-leges meghibásodásokra, elöregedésekre, és abban a 
valószínűtlen esetben, ha a ruházat hibás lenne, ne viselje azt. Az öltözet tárolása: A DACH védőruházat 
10 évig eltartható, ha megfelelő körülmények között tárolják: eredeti csomagolásukban, száraz és sötét 
helyen közvetlen fényviszonyok mellett, szo-bahőmérsékleten. Az öltözet leselejtezése: A termék a 
környezet károsítása nélkül elégethetők, vagy engedélyezett lerakóhelyen elhelyezhetők. A leselejtezés 
módját a terjedelem és a szennyeződés jellege határozza meg. A szennyezett öltözetek 
megsemmisítésével kapcsolatban kövesse a nemzeti vagy helyi jogszabályok előírásait. 

Označení na vnitřní etiketě: 1. Označení modelu. 2. Výrobce. 3. Označení CE vyhovuje evropskému naří-
zení (EU) 2016/425 a požadavkům na osobní ochranné pomůcky kategorie 3. Badania i certyfikacja pr-
zeprowadzona przez akredytowaną jednostkę notyfikowaną: CE0624, Centro Tessile Cotoniero e 
Abbigli-amento S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Italy. 4. Shoda s evropskými předpisy pro 
ochranné oděvy proti chemikáliím. 5. Ochranný oděv AllSafe od společnosti DACH Schutzbekleidung 
splňuje požadavky na ochranné oděvy pro ochranu před chemickými nebezpečími: typ 5 EN ISO 
13982-1:2004+A1:2010, typ 6 EN 13034:2005+A1:2009. 6. Tento ochranný oděv je antistaticky 
zpracovaný a při řádném uzemnění zaručuje elektrostatickou ochranu podle normy EN 1149-5:2018. 7. 
Zaručuje ochranu před ra-dioaktivními částicemi podle normy EN 1073-2:2002. 8. Uživatel si musí 
přečíst pokyny pro používání speciálního ochranného oděvu. 9. Piktogram velikosti udává tělesné 
rozměry a přiřazuje je k tradičním velikostem. Používejte jen ochranný oděv vhodné velikosti. 10. Rok 
výroby. 11. Hořlavý. Držte v bezpečné vzdálenosti od plamenů a ohně. 12. Nelze používat opakovaně.

Velikosti a tělesné rozměry v cm
Velikost Obvod hrudníku Tělesná výška Velikost Obvod hrudníku Tělesná výška 
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Pokyny pro péči (viz též piktogramy): Nedodržení pokynů pro péči může mít negativní vliv na ochranný 
účinek, např. již nemusí být zaručena ochrana proti statickým výbojům.

 Nemyjte   Nesušte v sušičce   Nesušte čisté  Nežehlete   Nebělte

Wielkości i wymiary ciała w cm
Wielkość Wielkość Wzrost Wielkość Wielkość Wzrost
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Informacje o pielęgnacji: (patrz również piktogramy) Niestosowanie się do zasad konserwacji może 
wywrzeć wpływ na właściwości ochronne, np. może wystąpić brak ochrony przed ładunkiem statycz-
nym.

 Nie prać  Nie wkładać do  suszarki

WLASCIWOSCI ALLSAFE
Metoda badania
Właściwości fizyczne:
Odpornosc na scieranie 
Odpornosc na wielokrotne zginanie 
Odpornosc na rozdzieranie 
Wytrzymałosc na rozciaganie 
Odpornosc na przebicie 
Rezystancja powierzchniowa 

 Nie czyścić chemicznie  Nie prasować  Nie wy-
bielać

Jelölések a belső címkén: 1. Modell neve. 2. Gyártó. 3. CE-jelölés, megfelel a 2016/425 európai uniós 
rendeletnek és a 3. kategóriába tartozó személyes védőeszközökre vonatkozó követelményeknek. 
Vizsgálatok és tanúsítás által végzett akkreditált bejelentett szervezet: CE0624, Centro Tessile Cotoniero 
e Abbigliamento S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, Olaszország. 4. A vegyvédelmi ruháza-
tokra vonatkozó európai szabványoknak való megfelelés. 5. A DACH Schutzbekleidung nevű cég AllSafe 
márkájú ruhaegyüttese a vegyvédelmi veszélyek elleni ruházatokra vonatkozó európai szabványoknak 
meghatározása szerint a következő védelmi „típusoknak” felel meg: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (5. 
típus), EN 13034:2005+A1:2009 (6. típus). 6. Ez a ruhaegyüttes antisztatikus bevonattal rendelkezik és 
megfelelő földelés mellett elektrosztatikus védelmet biztosít az EN 1149-5:2018 szabvány szerint. 7. Az EN 
1073-2:2002 szabvány szerint radioaktív részecskék okozta szennyeződéssel szemben is védelmet nyújt. 
8. Az öltözetet viselő személy feltétlenül olvassa el a jelen használati útmutatót. 9. A ruhaméretek pik-
togramján a testméretek vannak feltüntetve és a hagyományos méretekhez hozzárendelve. Ellenőrizze 
testméreteit és válassza a megfelelő ruhaméretet. 10. Gyártási dátuma. 11. Gyúlékony anyag. Tartsa 
tűztől távol. 12. Nem újrahasznosítható.

Méretek és testméretek centiméterben
Méret Mellkas Testmagasság Méret Mellkas Testmagasság 
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Ápolási tudnivalók: (lásd a piktogramokat is) Az ápolási tudnivalók figyelmen kívül hagyása befolyásol-
hatja a ruha védőképességét, pl. a sztatikus feltöltődés ellen már nem nyújt védelmet.

 Nem 
mosható

 Ne szárítsa 
géppel

 Vegyileg nem 
tisztítható

 Nem vasal-
ható

 Nem 
fehéríthető

Σήμανση στην εσωτερική ετικέτα:1. Χαρακτηρισμός μοντέλου. 2. Κατασκευαστής. 3. Η σήμανση CE 
συμμορφώνεται με τον Ευρωπαϊκό Κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 και τις απαιτήσεις για τον Προσωπικό 
Προστατευτικό Εξοπλισμό Κατηγορίας 3. Δοκιμές και πιστοποίηση διενεργείται από επίσημο κοινοποιημένο 
οργανισμό: CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento SpA, την Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsi-
zio, Ιταλία. 4. Συμμόρφωση με τις ευρωπαϊκές διατάξεις περί ενδυμασίας προστασίας από χημικά. 5. Η στολή 
προστασίας AllSafe της εταιρείας DACH Schutzbekleidung πληροί τις απαιτήσεις για τις ενδυμασίες 
προστασίας από χημικούς κινδύνους: Τύπος 5 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Τύπος 6 EN 13034:2005
+A1:2009. 6. Αυτή η στολή προστασίας έχει αντιστατική λειτουργία και σε συνθήκες κανονικής γείωσης παρέχει 
ηλεκτροστατική προστασία σύμφωνα με το πρότυπο EN 1149-5:2018. 7. Παρέχει προστασία από ραδιενεργά 
σωματίδια σύμφωνα με το πρότυπο ΕΝ 1073-2:2002. 8. Οι χρήστες θα πρέπει να διαβάσουν τις υποδείξεις που 
σχετίζονται με τη χρήση ειδικής ενδυμασίας προστασίας. 9. Το εικονόγραμμα μεγεθών δείχνει τις διάφορες 
διαστάσεις και τις ταξινομεί στα συνήθη μεγέθη. Παρακαλούμε να το συμβουλεύεστε για να βρείτε τη στολή 
προστασίας που χρειάζεστε. 10. Έτος κατασκευής. 11. Εύφλεκτο. Κρατήστε το προϊόν μακριά από φλόγες και 
φωτιά. 12. Μίας χρήσης.

Πλεονεκτήματα του ALLSAFE
Μεθο∆οσ ∆οκιμησ Κατηγορια en
Φυσική απόδοση:
Αντίσταση στην τριβή 2/6
Αντίσταση στις ρωγμές σε κάμψη 6/6
Αντοχή σε τραπεζοειδές σχίσιμο 2/6 | 3/6 
∆ύναμη εφελκυσμού 2/6
Αντοχή στη διάτρηση 2/6
Αντοχή επιφάνειας πέρασε
Δύναμη - τάφο δοκιμή ραφή ένταση 3/6
ρΗ του υδατικού εκχυλίσματος

Πρότυπο

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 πέρασε

Αντοχη υφασματοσ στη ∆ιεισ∆υση υγρ EN ISO 6530:2005:
άπωση: Κατηγορια en διείσδυση: Κατηγορια en
3/3 3/3

3/33/3 

χημική ουσία
Θειικό οξύ (30%) 
Υδροξείδιο του νατρίου (10%) 
Απο∆οση ∆οκιμησ ολοσΩμησ φορμασ:
Μεθο∆οσ ∆οκιμησ Αποτελεσμα
Τύπος 5: ∆οκιμή διαρροής 
προς το εσωτερικό 

πέρασε
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %

Πρότυπο
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

αερολυμάτων λεπτών 
σωματιδίων EN 13034:2005+A1:2009
Τύπος 6: ∆οκιμή ψεκασμού πέρασε
χαμηλής έντασης 
Προστασία έναντι ραδιενεργά EN 1073-2:2003 2/3
σωματίδια
Για περισσότερες πληροφορίες απευθυνθείτε στον προμηθευτή σας ή στην DACH Schutzbekleidung στη 
διεύθυνση www.dach-germany.de.

Πεδίο εφαρμογής: Η στολή προστασίας AllSafe της DACH Schutzbekleidung μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για την προστασία εργαζομένων από επικίνδυνες ουσίες και μολυσματικούς παράγοντες καθώς και για την 
πρόληψη μολύνσεων προϊόντων. Ανάλογα με την τοξικότητα της χημικής ουσίας και τις συνθήκες έκθεσης, 
αυτή η στολή προστασίας μπορεί να χρησιμοποιηθεί για προστασία από λεπτά σωματίδια (τύπος 5) και ως 
μέσο περιορισμένης προστασίας από υγρά σωματίδια (τύπος 6). Επιπλέον, αυτή η στολή παρέχει προστασία 
από ραδιενεργά σωματίδια (ΕΝ 1073-2) και ηλεκτρικά φορτία (EN 1149). Περιορισμοί χρήσης: Η έκθεση σε 
συγκεκριμένα ιδιαίτερα μικροσκοπικά σωματίδια και μεγάλες ποσότητες υγρών, η οποία υπερβαίνει ψεκασμούς 
και πιτσιλιές χαμηλού επιπέδου, ενδέχεται να απαιτήσει ολόσωμες φόρμες υψηλότερου τύπου προστασίας. Σε 
ορισμένες εφαρμογές, πχ. ιδιαίτερα μικροσκοπικά σωματίδια, ενδέχεται να απαιτηθεί η σφράγιση με ταινία. 
Ο χρήστης θα πρέπει να αξιολογήσει την ανάγκη σφράγισης με ταινία της κουκούλας και των ανοιγμάτων 
σε καρπούς και αστραγάλους. Ο χρήστης θα πρέπει να διασφαλίσει, ότι η φόρμα είναι κατάλληλη για τον 
επιδιωκόμενο σκοπό προστασίας, όσον αφορά στις αντίστοιχες χημικές ουσίες, προτού την φορέσει. 
ΔΠροειδοποιήσεις: Επιλέξτε προϊόντα συμβατά με την περιοχή εργασίας. Το είδος μίας χρήσης πρέπει να 
αντικαθίσταται μετά από κάθε χρήση Εάν παρουσιαστούν σπασίματα, τρυπήματα κ.λπ. εγκαταλείψτε τον χώρο 
εργασίας και φορέστε νέα φόρμα. Η παρατεταμένη χρήση των χημικών προστατευτικών στολών μπορεί να 
προκαλέσει θερμική καταπόνηση. Η θερμική καταπόνηση και η δυσφορία μπορούν να μειωθούν ή να 
εξαλειφθούν με τη χρήση κατάλληλων εσωρούχων ή κατάλληλου εξοπλισμού εξαερισμού. Το άτομο που φοράει 
την προστατευτική ενδυμασία ηλεκτροστατικής διάχυσης πρέπει να είναι κατάλληλα γειωμένο. Η αντίσταση 
μεταξύ του ατόμου και της γης πρέπει να είναι μικρότερη από 10⁸Ω π.χ. με τη χρήση κατάλληλων υποδημάτων. 
Ο προστατευτικός ρουχισμός ηλεκτροστατικής διάχυσης δεν πρέπει να είναι ανοικτός ή να αφαιρείται ενώ 
βρίσκεται σε εύφλεκτη ή εκρηκτική ατμόσφαιρα ή ενώ χειρίζεται εύφλεκτες ή εκρηκτικές ουσίες. Ο 
προστατευτικός ρουχισμός με ηλεκτροστατική διάχυση προορίζεται να φοριέται στις ζώνες 1, 2, 20, 21 και 22 
(βλέπε EN 60079-10-1 [7] και EN 60079-10-2 [8]) στις οποίες η ελάχιστη ενέργεια ανάφλεξης οποιασδήποτε 
εκρηκτικής ατμόσφαιρας δεν είναι μικρότερη από 0,016 mJ. Η προστατευτική ενδυμασία με ηλεκτροστατική 
διάχυση δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε ατμόσφαιρες εμπλουτισμένες με οξυγόνο ή στη Ζώνη 0 (βλέπε EN 
60079-10-1 [7]) χωρίς την προηγούμενη έγκριση του υπεύθυνου μηχανικού ασφαλείας. Η ηλεκτροστατική 
διαχυτική απόδοση του ηλεκτροστατικού διαχυτικού προστατευτικού ρουχισμού μπορεί να επηρεαστεί από τη 
φθορά, το πλύσιμο και την πιθανή μόλυνση. Ο προστατευτικός ρουχισμός ηλεκτροστατικής διάχυσης πρέπει να 
φοριέται κατά τρόπο ώστε να καλύπτει μόνιμα όλα τα μη συμμορφούμενα υλικά κατά την κανονική χρήση 
(συμπεριλαμβανομένων των κάμψεων και των κινήσεων). Αυτή η φόρμα καλύπτει την απαίτηση Ljmn,82/90 ≤ 30 %, 
LS,8/10 ≤ 15 %. Η μέθοδος παρέχει ένα μέτρο της διαρροής προς τα μέσα στον προστατευτικό ρουχισμό από 
ξηρά σωματίδια αερολύματος (που παράγονται από διάλυμα χλωριούχου νατρίου) με μέση αεροδυναμική 
διάμετρο μάζας 0,6 μm. Τα εν λόγω ενδύματα είναι εύφλεκτα και Κρατήστε τα μακριά από φωτιά. Εγκαταλείψτε 
αμέσως το χώρο εργασίας σε περίπτωση βλάβης του προϊόντος. Ο χρήστης δεν πρέπει να βγάζει το ένδυμα 
όταν βρίσκεται ακόμη στην περιοχή κινδύνου. Η DACH Schutzbekleidung δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για την 
ακατάλληλη χρήση της φόρμας DACH.  Προετοιμασία: Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε τη στολή προστασίας 
για ελαττώματα και εμφανείς τροποποιήσεις και, σε περίπτωση που διαπιστώσετε απροσδόκητα ελαττώματα, 
μη χρησιμοποιείτε τη στολή. Αποθήκευση: Οι φόρμες DACH έχουν διάρκεια αποθήκευσης 10 ετών όταν 
αποθηκεύονται υπό τις κατάλληλες συνθήκες: στην αρχική τους συσκευασία, σε ξηρό και σκοτεινό μέρος χωρίς 
άμεση έκθεση στο φως, σε θερμοκρασία δωματίου. Απόρριψη: Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την 
ανάκτηση ενέργειας και απορριφθεί σε χώρους υγειονομικής ταφής απορριμμάτων χωρίς να απελευθερώσει 
τοξικές ουσίες. Η μέθοδος απόρριψης εξαρτάται από την έκταση και το είδος της μόλυνσης. Για τους σκοπούς 
της απόρριψης οφείλουν να τηρούνται οι εθνικές ισχύουσες διατάξεις και οι εθνικοί νόμοι.

İç etiket işaretleri: 1. Model tanımı. 2. Üretici: 3. CE işareti, Avrupa yönetmeliğine (AB) 2016/425 ve Ka-
tegori 3 Kişisel Koruyucu Donanım gereksinimlerine uygundur. Test ve belgeleme işlemleri akredite edi-
lip onaylanmış kurum tarafından gerçekleştirilmiştir. CE0624, Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento 
S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, İtalya. 4. Kimyasal Koruyucu Giyim için Avrupa gerekleriyle 
uyumludur. 5. DACH AllSafe tulum kimyasal tehlikelere karşı kişisel koruyucu donanım gerekleriyle 
uyum-ludur: Tip 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tip 6: EN 13034:2005+A1:2009. 6. DACH AllSafe
tulum antistatik işleme tabi tutulmuş olup EN 1149-5:2018. 7 uyarınca elektrostatik koruma sağlar. EN 
1073-2:2002. 8 uyarınca radyoaktif parçacıklara karşı koruma sağlar. Giyen kişi kullanma talimatlarını
okumalıdır. 9. Boyutlandırma piktogramı cm olarak beden ölçülerini belirtir ve geleneksel beden
kısaltma sistemiyle ilişkilidir. Lütfen sadece tam uygun olan tulumlar giyin. 10. Üretim yılı. 11. Alev 
alabilir. Ateşten ve ısı kay-naklarından uzakta tutun. 12. Yeniden kullanılamaz, sadece tek kullanımlık.

ALLSAFE PERFORMANS
Test Yöntemi EN Sinifi
Fiziksel Özellikleri :
Asınmaya direnç 2/6
Esneme kırılma dayanımı 6/6
Boyutsal yırtılma direnci 2/6 | 3/6
Gerilme gücü 2/6
Delinme direnci 2/6
Yüzey direnc Geçti  
Dikiş mukavemet—Garb Yöntemi 3/6
Sulu ekstraktı pH‘ı

Standart

EN 530:2010 Met. 2
EN ISO 7854:1999
EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002
EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004
EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 Geçti 

Kumasın Sıvı Penetrasyonuna Dırencı EN ISO 6530:2005:
Kimyasal Iticilik: EN Sinifi Penetrasyon: EN Sinifi

3/3 3/3
3/3 3/3

Sonuç
Geçti
Ljmn,82/90 ≤ 30 %, LS,8/10 ≤ 15 %
Geçti

Sülfürik Asit (30%)
Sodyum Hidroksit (10%) 

Bütün Gıysı Testı Performansı 
Test method
Tip 5: Parçacık aerosol içeri 
sızma testi
Tip 6: Düsük düzey püskürt-
me testi
EN 1073-2:2002’ye göre 
koruma faktörü

Standart
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003 2/3

Daha fazla bilgi için lütfen DACH Schutzbekleidung tedarikçinize başvurun  
www.dach-germany.de.

Uygulama alanları: DACH AllSafe tulum tehlikeli maddelere karşı kişisel koruma sağlar ve ürünün kir-
lenmesini engelleyebilir. AllSafe tulum kimyasal toksiklik ve maruziyet koşullarına bağlı olmak üzere 
parçacıklara (Tip 5), sınırlı sıvı serpintilerine ve sıçramalarına (Tip 6) karşı koruma sağlar. Elektrostatik 
koruma (EN 1149) ve radyoaktif parçacıklara karşı koruma (EN 1073-2) da sağlanır. Kullanım sınırları: 
Çok ince parçacıklara ve düşük seviyede serpinti ve sıçramaları aşan yüksek sıvı miktarlarına maruz 
kalınması, daha yüksek koruma düzeyine sahip tulumlar gerektirebilir. Belirli uygulamalarda, örneğin 
çok ince parçacıklarla çalışırken, bir bantla sızdırmazlık sağlamak gerekebilir; kukuleta, el ve ayak bile-
klerindeki açıklıklarının kapatılmasının gerekip gerekmediğini kullanıcı belirler. Kullanıcı uygulamadan 
önce tulumun kimyasal maddeler açısından arzulanan koruma için uygunluğundan emin olmalıdır. 
Uyarılar: Çalışma alanı ile uyumlu ürünler seçin. Tek kullanımlık ürün her kullanımdan sonra 
değiştirilmelidir Herhangi bir kırılma, delinme vb. meydana gelirse, çalışma alanını terk edin ve yeni 
tulum giyin. Kimyasal koruyucu giysilerin uzun süre giyilmesi ısı stresine neden olabilir. Isı stresi ve 
rahatsızlık, uygun iç çamaşırları veya uygun havalandırma ekipmanı kullanılarak azaltılabilir veya 
ortadan kaldırılabilir. Elektrostatik dağıtıcı koruyucu giysiyi giyen kişi uygun şekilde topraklanmalıdır. 
Kişi ile toprak arasındaki direnç 10⁸Ω'dan az olmalıdır, örneğin uygun ayakkabı giyerek. Elektrostatik 
dağıtıcı koruyucu giysiler yanıcı veya patlayıcı ortamlarda veya yanıcı veya patlayıcı maddelerle 
çalışırken açılmamalı veya çıkarılmamalıdır. Elektrostatik dağıtıcı koruyucu giysiler, herhangi bir 
patlayıcı atmosferin minimum ateşleme enerjisinin 0,016 mJ'den az olmadığı Bölge 1, 2, 20, 21 ve 22'de 
(bkz. EN 60079-10-1 [7] ve EN 60079-10-2 [8]) giyilmek üzere tasarlanmıştır. Elektrostatik dağıtıcı 
koruyucu giysiler, sorumlu güvenlik mühendisinin önceden onayı olmadan oksijenle zenginleştirilmiş 
atmosferlerde veya Bölge 0'da (bkz. EN 60079-10-1 [7]) kullanılmamalıdır. Elektrostatik dağıtıcı 
koruyucu giysinin elektrostatik dağıtıcı performansı aşınma ve yıpranmadan, yıkamadan ve olası 
kirlenmeden etkilenebilir. Elektrostatik dağıtıcı koruyucu giysi, normal kullanım sırasında (eğilme ve 
hareketler dahil) tüm uyumsuz malzemeleri kalıcı olarak kaplayacak şekilde giyilmelidir. Bu tulum 
Ljmn,82/90 ≤ %30, LS,8/10 ≤ %15 gerekliliklerini karşılamaktadır. Yöntem, kütle medyan aerodinamik çapı 
0,6 µm olan kuru aerosol parçacıklarının (bir sodyum klorür çözeltisinden üretilen) koruyucu giysi içine 
içe doğru sızıntısının ölçülmesini sağlar. Bu giysiler yanıcıdır ve ateşten uzak tutun. Ürünün hasar 
görmesi durumunda çalışma yerini derhal terk edin. Kullanıcı hala risk bölgesindeyken giysiyi 
çıkarmamalıdır. DACH Schutzbekleidung, DACH tulumlarının yanlış kullanımından dolayı herhangi bir 
sorumluluk kabul etmez. Hazırlıklar: Lütfen kullanmadan önce tulumu kontrol edin ve kusurlu görünen 
hiçbir ürünü kullanmayın. Saklama: DACH tulumları, uygun koşullarda depolandığında 10 yıl raf 
ömrüne sahiptir: orijinal ambalajlarında, oda sıcaklığında doğrudan ışık verilmeden kuru ve karanlık bir 
yerde. Tasfiye: Bu ürün çevreye zehirli maddeler salmadan yakılabilir ya da denetimli çöp sahasına 
atılabilir. Ne var ki, kullanılmış ürünün kirlenme türü ve miktarı açısından geçerli kural ve yasal 
mevzuata uyulması gerekir.

ALLSAFE 的性能
测试方法 标准 EN类
物理性能:
抗磨性 EN 530:2010 Met. 2 2/6
耐折曲破裂性 EN ISO 7854:1999 6/6
梯形抗撕裂性 EN ISO 9073-4:1999 | EN 1073-2:2002 2/6 | 3/6
抗拉强度 2/6
耐穿刺性 2/6
表面电阻率

EN ISO 13934-1:2013
EN 863:1997
EN 1149-3:2004 通过

接缝强度严重拉伸试验
pH 值的含水提取物的

EN ISO 13935-2:2001, EN 13034:2009 3/6 
EN ISO 3071:2006, EN ISO 13688:2013 通过

抗根据EN ISO 6530:2005 通过化学液体渗透: 
化学药品 排斥: EN类 针入度: EN类
硫酸 (30%) 3/3 3/3
氢氧化钠 (10%) 3/3 3/3

测试结果
通过 
L
jmn,82/90

 ≤ 30 %, L
S,8/10

≤ 15 %
 通过

整个套装测试中的表现:
测试方法 
类型五：粒子气溶胶向
内渗漏测试

第6类：低等级喷雾
试验
抗渗透放射性粒子

标准
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010

EN 13034:2005+A1:2009

EN 1073-2:2003 2/3

其他信息请联系您的供应商，或者联系 DACH 防护服公司，网址为 
www.dach-germany.de。

使用范围: DACH 防护服公司出品的 AllSafe 防护服可以用于防止员工受到危险物质和传
染病病原体的危害，并避免污染产品。根据化学物质毒性和暴露条件的不同，该防护服可
以用于细小粉尘颗粒（第5类）的防护, 作为有限喷溅保护（第6类）使用 。另外，该防护
服可以提供对放射性颗粒（EN 1073‐2）和静电荷（EN 1149）的防护作用。使用限制: 如
果暴露于某些极细小微粒和超过低水平喷雾和喷溅的大量流体，则可能需要更高保护级别的
连身服。对于某些应用环境，例如极细小微粒，使用胶带密封是有必要的，而用户须验证是
否有必要用胶带密封帽子、袖口和脚踝处的开口。在使用之前，穿戴者必须确保连身服适合
相关化学品的防护用途附近有。警告： 选择与工作区域相适应的产品。一次性用品应在每
次使用后更换，如果出现破损、刺穿等情况，应离开工作区域并穿上新的防护服。长时间穿
着化学防护服可能会导致热应激。使用适当的内衣或合适的通风设备可减轻或消除热应激和
不适感。穿戴静电消散防护服的人员应适当接地。人员与大地之间的电阻应小于 10⁸Ω，例
如通过穿戴适当的鞋袜。在易燃或易爆环境中，或在处理易燃或易爆物质时，不得打开或脱
下静电消散防护服。静电消散防护服适用于 1 区、2 区、20 区、21 区和 22 区（见 EN 
60079-10-1 [7] 和 EN 60079-10-2 [8]），在这些区域内，任何爆炸性环境的最小点火能量
不小于 0.016 mJ。未经负责的安全工程师事先批准，静电消散防护服不得用于富氧环境或 
0 区（见 EN 60079-10-1 [7]）。静电消散防护服的静电消散性能会受到磨损、洗涤和可能
污染的影响。穿戴静电消散防护服时，应确保其在正常使用（包括弯曲和移动）过程中永久
覆盖所有不符合要求的材料。该防护服符合 Ljmn,82/90 ≤ 30 %，LS,8/10 ≤ 15 % 的要求。该
方法可测量气动中值直径为 0.6 微米的干气溶胶颗粒（由氯化钠溶液产生）向防护服内部
的泄漏量。这些服装易燃，请远离火源。一旦产品损坏，应立即放弃工作场所。使用者在危
险区域内不得脱下防护服。DACH Schutzbekleidung 不对 DACH 工作服的不当使用承担任何
责任。 准备: 在使用前请您检查防护服是否有缺陷和老化现象，在意外发生缺陷时不要使
用该防护服。存放: DACH工作服在适当的条件下储存，保质期为10年：在原始包装中，在室
温下在没有直接光照的干燥和黑暗的地方。废弃处理: 该产品可以采用焚烧或垃圾掩埋法进
行处理，期间不会释放出有毒物质。废弃处理的方式取决于使用过程中污染的程度和类型。
对此应遵守国家有效的规定和法律。

Μεγέθη και διαστάσεις σώματος σε cm:
Μέγεθος Περιφέρεια 

θώρακος 
Ύψος Μέγεθος Περιφέρεια 

θώρακος 
Ύψος 

S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200
Οδηγίες φροντίδας: (βλ. και εικονογράμματα) Η μη τήρηση των οδηγιών φροντίδας μπορεί να έχει 
επιπτώσεις στην προστατευτική ικανότητα της στολής, π.χ. η προστασία από στατικά φορτία δε θα είναι 
πλέον εγγυημένη.

 Μην πλένετε 
το προϊόν

 Μη βάζετε το 
προϊόν στο στεγνωτήριο

 Μην καθαρίζετε 
το προϊόν με χημικά

 Μη σιδερώνετε 
το προϊόν

 Μην εφαρμόζετε 
λευκαντικό στο προϊόν

Cm Boyutları ve vücut ölçüleri
Boyut Göğüs çevresi Gövde yüksekliği Boyut Göğüs çevresi Gövde yüksekliği 
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

Bakım talimatları: (bkz. piktogram) Bu bakım talimatlarına uyulmaması ürünün performansını ciddi 
olarak etkileyebilir, örneğin elektrostatik koruma düzeyi azalabilir.

 Yıkamayın  Kuru temizleme 
yapmayın

 Kuru temizleme 
yapmayın

 Ütüle-
meyin

 Çamasır suyu 
kullanmayın

内标中的标识: 1.型号名称。2.生产商。3.CE标志符合欧洲法规（EU）2016/425和第3类个
人防护装备的要求。测试和认证进行了认证的认证机构：CE0624, Centro Tessile Cotoni-
ero e Abbigliamento S.p.A., Piazza S.Anna 2, 21052 Busto Arsizio, 意大利. 4.符合
欧盟对化学物质防护服的规定。5.DACH 公司的 AllSafe 防护服满足对防止化学危害的防护
服的要求: 型号 5 EN ISO 13982‐1:2004+A1:2010，型号 6 EN 13034:2005+A1:2009。6.
该防护服经过抗静电处理，在按规定接地时可以提供符合, EN 1149-5:2018 标准的防静电
保护。7.提供符合 EN 1073‐2:2002 标准的放射性颗粒防护。8.用户应阅读有关穿专用防
护服的提示。9.图标的尺码显示体型尺寸，并按传统服装尺寸分配这些图标尺码。请您仅穿
尺码合适的防护服。10.生产年份。11.易燃。远离火焰和火。12.不能重复使用。 

尺码和身体尺寸，单位为 cm
尺码 胸围 身高 尺码 胸围 身高
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 XXL 116-124 186-194
L 100-108 174-182 XXXL 124-132 192-200

维护提示: (也请参见图标）不遵守维护提示可能影响到防护效果，比如无法再提供静电
防护。

 不能水洗  不能放到烘干
机中

 不能用化学方法
清洗

 不能
熨烫

 不能漂白

2/6
6/6
2/6 | 3/6

2/6
6/6
2/6 | 3/6

2/6
6/6
2/6 | 3/6

2/6
6/6
2/6 | 3/6

2/6
6/6
2/6 | 3/6

Odmínutí: Trída podle EN Pronikání: Trída podle EN

Stof: SMS 100% polypropylen, 50g/m² ± 5%, hvid farve Kangas: SMS 100% Polypropeeni, 50g/m² ± 5%, valkoinen väri. Tyg: SMS 100% Polypropylen, 50g/m² ± 5%, vit färg
Tkanina: SMS, 100% polypropylen, 50 g/m² ± 5 %, bílá barva.

Tkanina: SMS 100% polipropylen, 50g/m² ± 5%, kolor biały Szövet: SMS 100% polipropilén, 50g/m² ± 5%, fehér színű.
Ύφασμα: SMS 100% πολυπροπυλένιο, 50g/m² ± 5%, λευκό χρώμα.

Kumaş: SMS %100 Polipropilen, 50g/m² ± %5, beyaz renk 织物： SMS 100% 聚丙烯，50g/m² ± 5%，白色




